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petak, 27.02.2004. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.09h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Me ñunarodni krivi čni sud za bivšu 6 

Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima, a danas posebno 9 

tehni čarima. 10 

Gospoño tajnice, molim Vas, najavite predmet. 11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Predmet broj IT-00-3 9-T, Tužitelj 12 

protiv Mom čila Krajišnika. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospo ño tajnice. 14 

Posebno sam pozdravio tehni čare zbog njihovih napora da povrate LiveNote  15 

i sada on funkcionira za svakoga osim za sudce. Sud ci u ovom trenutku nemaju 16 

LiveNote , pa ako trebamo vra ćati transkript unazad, mora ćemo zatražiti pomo ć 17 

tajnice. 18 

Gospodine Tieger, izvolite. Da li ste spremni nasta viti sa svojim 19 

ispitivanjem? 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Jesam. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Treanor, kao što sam ve ć 22 

rekao, izgleda ve ć rutinski kad Vas podsjetim da ste još uvijek pod s večanom 23 

izjavom. Ali, naravno, odmah dodajem da to nije obi čna rutina. 24 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Shva ćam, časni Sude. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SVEDOK: PATRICK TREANOR [nastavak] 1 

Ispituje g. Tieger: [nastavak] 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, danas imamo više vremena kako 3 

bismo dovršili Vaše ispitivanje, gospodine Treanor.  No, da bismo to postigli, 4 

neću skretati vašu pozornost na sve dokumente koje ste  izabrali, a niti nužno na 5 

sve ozna čene dijelove tih dokumenata, kako bismo što brže pr olazili kroz 6 

dokumente. A, uz to, nadam se da ćemo ono o čemu ćemo govoriti što prije 7 

riješiti i nadam se da ćete u svojim odgovorima biti koncizni.  8 

Molim Vas, sada pogledajte pod razdijeljnik 36 /u e ngleskom transkriptu: 9 

"136"/, a to je zapisnik sa sastanka 15. maja 1992.  Savjeta za nacionalnu 10 

bezbjednost. A tu piše "i Srpske Republike Bosne i Hercegovine", vjerojatno je 11 

to Vlada. 12 

/nedostaje simultani prevod/ 13 

 14 
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OPTUŽENI: Ja Vas nisam razumio. Ali, imam ovdje kan al 6 na kojem slušam 1 

na srpskom jeziku, ali nem…nema prevoda. 2 

GðA PREVODILAC: Prevoditelj se ispri čava, nije bio uklju čen mikrofon. 3 

OPTUŽENI: Izvinjavam se. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , Vi niste propustili 5 

puno, ali ipak ste propustili neke rije či, pa mislim da ćemo po četi sa bitnim 6 

dijelom ispitivanja. A sve drugo što smo jutros rek li odnosilo se na prakti čna 7 

pitanja. Gospo ño Loukas, trebate li se konzultirati s vašim klijen tom, jer on je 8 

propustio pet minuta? 9 

U redu, nastavljamo. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] 11 

P: Gospodine Treanor, upravo ste objašnjavali da mi slite da je ovo 12 

zadnji zapisnik koji imate sa neke sjednice Savjeta  za nacionalnu bezbjednost? 13 

O: Da, tako je. To je zadnji zapisnik, jer poslije ovog datuma imamo 14 

samo zapisnike sa sastanaka Vlade, a nemamo više ni jedan zapisnik sa sastanka 15 

Savjeta za nacionalnu bezbjednost. Tako da izgleda da je nakon ovog datuma 16 

Savjet za nacionalnu bezbjednost prestao raditi. Že lim skrenuti Vašu pozornost 17 

na to da je tri dana ranije osnovano prošireno Pred sjedništvo. Mi nemamo 18 

zapisnike sa prvih sastanaka tog tijela, ali njemu su prisustvovali ne samo  19 
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doktor Karadži ć, Koljevi ć i Plavši ć koji su bili tri člana tog Predsjedništva, 1 

već i gospodin Koljevi ć i ðeri ć. Tih petero ljudi su bili jezgra Savjeta za 2 

nacionalnu bezbjednost, pa izgleda da se oni sada s astaju neovisno od tog 3 

savjeta pod drugim nazivom. Tu je bilješka u rukopi su gdje stoji da zapisnik sa 4 

10. zasjedanja – pretpostavljam da je to zajedni čko zasjedanje Savjeta za 5 

nacionalnu bezbjednost i Vlade – da je to zapisnik 12-og sastanka za koji znamo 6 

da je održan.  I tu se vidi da postoji odre ñena zbrka u davanju brojeva 7 

dokumentima i da ne znamo to čno koliko puta se to tijelo sastalo. 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Molim da sada pogleda te pod razdijeljnik 9 

137. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, prije nego što to u činimo… A, 11 

da. U činilo mi se da gospodin Krajišnik ima poteško ća u pronalaženju dokumenta 12 

kojim smo se bavili. No, izgleda da je to sad u red u. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jeste li sada našli  relevantni dokument, 14 

gospodine Krajišnik? 15 

SVEDOK: [simultani prevod] Na po četku nisam znao koji je registrator, 16 

nisam bio uklju čen. Zbog toga se izvinjavam. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim nastavite. 18 

G. TIEGER: [simultani prevod]  19 

P: Sada imamo na ekranu zapisnik sa sastanka od 18.  maja 1992. To je 20 

sastanak Vlade Srpske Republike Bosne i Hercegovine . Vi ste ozna čili dva dijela:  21 

 22 
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re čenicu pod brojem 4 na drugoj stranici - to su prije dlozi rješenja za davanje 1 

pomoći, tj. 30 privremenih pozajmica kriznim štabovima; a pod 2 zaklju čeno je da 2 

se pomo ć dade Novom Sarajevu i kriznim štabovima Novog Sara jeva i Hadži ća i da 3 

iznos te pomo ći bude utvr ñen prema situaciji u tim op ćinama. 4 

O: Da. Želio bih istaknuti da je ovo sjednica samo Vlade. Od sada se 5 

Vlada sastaje odvojeno, a ne više zajedno sa Savjet om za nacionalnu bezbjednost. 6 

Ina če je ovo samo po sebi jasno. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pod razdijeljnikom 13 8 imamo sastanak od 8 

21. maja 1992. godine. To je zapisnik sa sastanka V lade Srpske Republike Bosne i 9 

Hercegovine. Na stranici dva, gospodine Treanor, Vi  ste ozna čili dvije re čenice 10 

u sredini te stranice. Ispri čavam se, časni Sude, to je na stranici tri.  11 

P: Prva re čenica kaže: "Dogovoreno je da se osnuje odbor za sm ještanje 12 

izbjeglica u druga podru čja. U vezi s tim, naglašeno je da u dijalogu sa Srb ijom 13 

treba insistirati da se izbjeglice Srbi iz Srbije v rate i da se nasele u 14 

republike iz kojih su otišli Muslimani." 15 

O: Da, to je to čno. Ova formulacija je malo čudna, ali to je doista tako 16 

u originalu. Mogu re ći da u originalu postoji prazni prostor izme ñu rije či "u" i 17 

"republikama", možda je tu trebalo stajati "dijelov i republika" ili tako nešto. 18 

No, čini se da se ovdje govori o Srbima koji su napustil i Bosnu i Hercegovinu da 19 

bi otišli u Srbiju. Ideja je da se oni vrate u repu blike bosanskih Srba i da se  20 

 21 
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nasele u ona podru čja iz kojih su otišli Muslimani. Ili da to kažem dr ugačije, 1 

podru čja gdje Muslimani više ne žive. 2 

P: Možemo li sada pre ći na razdijeljnik 142? To je zapisnik sastanka 3 

Predsjedništva 31. maja 1992. godine. Gospodine Tre anor, u ovom dokumentu ste 4 

ozna čili prvi odlomak gdje stoji da "31. maja 1992. godi ne, 2. sjednica 5 

Predsjedništva Srpske Republike Bosne i Hercegovine  je održana" i zatim se 6 

navodi da su prisutni bili doktor Karadži ć, doktor Plavši ć, doktor Koljevi ć i 7 

predsjednik Skupštine srpskog naroda u Bosni i Herc egovini Mom čilo Krajišnik. 8 

Označili ste zadnju re čenicu tog zapisnika koji ima samo četiri kratka pasusa: 9 

"Nakon rasprave, Predsjedništvo je usvojilo odluku o ustanovljavanju ratnih 10 

Predsjedništava u op ćinama za vrijeme rata ili neposredne ratne opasnost i." 11 

O: Ovaj dokument je zna čajan zbog nekoliko razloga. Prvo, želio bih 12 

naglasiti da se ovdje navodi da je to 2. zasjedanje  Predsjedništva, ali to je 13 

upisano rukom. To i jeste 2. zasjedanje za koje pos toji zapisnik. Prvo je bilo 14 

12. maja, to nismo vidjeli, ali gospodin Krajišnik je bio prisutan i tamo, a 15 

glavna stavka dnevnog reda je bila izbor doktora Ka radži ća za predsjednika 16 

Predsjedništva. Njega su na taj položaj izabrale nj egova dvojica kolega u 17 

Predsjedništvu. Dakle, da li je, ustvari, izme ñu te dvije sjednice održana još 18 

koja – ja ne mogu sa sigurnoš ću re ći, jer, kao što smo vidjeli, 15-og se sastao  19 
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Savjet za nacionalnu bezbjednost.  1 

Nabrajanje prisutnih je pomalo zbunjuju će jer se ovdje spominju članovi 2 

Predsjedništva, u originalu doktor Radovan Karadži ć, doktor Biljana Plavši ć, 3 

doktor Nikola Koljevi ć, i predsjednik Skupštine srpskog naroda u Bosni i 4 

Hercegovini gospodin Mom čilo Krajišnik. To bi moglo čovjeka navesti da pomisli 5 

da je gospodin Krajišnik ubrojen me ñu članove. To je u vezi sa odlukom koja je 6 

zabilježena u zadnjem odlomku ovog dokumenta, tj. o dluka o osnivanju ratnih 7 

Predsjedništava u onim op ćinama gdje je rat ili neposredna ratna opasnost. Ja  ću 8 

nastaviti govoriti u vezi s tim kad vidimo sljede ći dokument. 9 

P: Dokument o kojem govori gospodin Treanor se nala zi u razdijeljniku 10 

143 s naslovom "Odluka o osnivanju ratnih Predsjedn ištava u op ćinama za vrijeme 11 

rata ili neposredne ratne opasnosti", a ozna čen je 4. član: "Predsjedništvo 12 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine imenova će predstavnika republike koji će 13 

davati profesionalnu i drugu pomo ć ratnim Predsjedništvima". 14 

O: Želio bih skrenuti pozornost i na članak 5, to je ovdje bitno. Prema 15 

ovome, ratna Predsjedništva će zamijeniti krizne štabove koji su funkcionirali 16 

do tada. To je što se ti če sadržajne prirode ovog dokumenta. Ako se možemo 17 

vratiti na po četak i uve ćati prvi pasus odmah ispod broja 168. 18 

Kao što Sud može vidjeti, ova odluka je usvojena od  strane  19 
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Predsjedništva na temelju članka 5, stavka 6 i 7 Ustavnog zakona o provo ñenju 1 

Ustava, a ta odluka nosi datum 31. maj, dok smo u z apisniku zasjedanja 2 

Predsjedništva tog dana vidjeli da je Predsjedništv o usvojilo tu odluku tog 3 

dana. Me ñutim, odredbe pod kojima je usvojena ta odluka… Dop ustite da to kažem 4 

druga čije. Donošenje odredbi na temelju kojih je usvojena  ta odluka, tj. članci 5 

5, 6 i 7 još se nisu pojavili u službenim zapisnici ma. I mislim da ćemo sada 6 

vidjeti taj dokument. 7 

P: To bi bio razdijeljnik 144, časni Sude. Dokument na ekranu sada je 8 

Zakon o izmjenama i dopunama ustavnog zakona i za p rovo ñenje Ustava Srpske 9 

Republike Bosne i Hercegovine. 10 

O: Htio bih skrenuti pozornost na prvi pasus, odnos no na sâm vrh 11 

dokumenta. Dakle, kao što vidimo, datum Službenog lista u kojem je objavljena 12 

ova odluka je 1. juni. Prethodna odluka je objavlje na u Službenom listu  8. juna. 13 

Dakle, ovo je drugi broj lista, a na dnu tog dokume nta… Možemo li vidjeti 14 

sljede ću stranicu, molim? 15 

Da. Ovdje vidimo datum ove odluke, tu stoji da je t o 2. juni. To je 16 

očigledno jedan dan kasnije, dan nakon dana izlaska t og broja Službenog  lista . 17 

Ako se sad možemo vratiti na sâm tekst dokument, članak 1. 18 

Vidimo u drugom dijelu toga člana gdje se kaže: "Nakon paragrafa 5,  19 
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dodani su novi paragrafi 6 i 7." To su novi paragra fi u članu 5 ustavnog zakona. 1 

Ovo je odredba koja Predsjedništvu daje ovlaštenje tokom ratnoga stanja da 2 

osnuje ratna Predsjedništva u opštinama. To su odre dbe na osnovu kojih je 3 

donesena odluka od 31. maja, ona je donesena 31. ma ja. Da podsjetim Sud na 4 

naslov tog dokumenta u kojem se spominje osnivanje ratnih Predsjedništava u 5 

opštinama u periodu neposredne prijetnje rata ili r atnoga stanja. Iz činjenice 6 

da je odluka donesena 31. maja, moglo bi se činiti da je Predsjedništvo smatralo 7 

da su uslovi koji utvr ñuju ovaj amandman, da su bili prisutni uslovi i da je 8 

stoga odluka bila usvojena. A čini se da to ostavlja mogu ćnost da je došlo do 9 

greške u sa činjavanju člana i da bi trebalo da glasi kao što slijedi: Za v rijeme 10 

neposredne prijetnje rata ili ratnoga stanja, Preds jedništvo može odlu čiti… 11 

Tako ñe, želim da naglasim da je broj ovog dokumenta koji  se vidi na dnu 12 

dokumenta, odmah iznad datuma 03-509/92, a broj odl uke o uspostavljanju ratnih 13 

Predsjedništava je 03-05 /u engleskom transkriptu: "03-512"/. Stoga bi se moglo 14 

činiti da ovaj amandman na ustavni zakon, da je on b io usvojen prije nego što je 15 

donesena odluka o osnivanju ratnih Predsjedništava.  Mislim da bi to bilo logi čno 16 

jer je to predstavljalo osnovu za donošenje te odlu ke. Me ñutim, kao što Sud može 17 

vidjeti, postoji zabuna u datumima, možda i u formu laciji. Jedino što mogu u 18 

ovom trenutku da dodam na tu temu je da imamo u ori ginalu koji je prekucan i 19 

potpisan, da u tom originalu zakona – to je zakon k oji je usvojilo sâmo  20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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Predsjedništvo - da ta kopija sadrži iste karakteri stike koje smo spomenuli. To 1 

zna či istu formulaciju i nosi datum 2. juni, u potpisu je doktor Karadži ć. 2 

A sada bih skrenuo pažnju Suda na prvi dio člana 1 u kojem se kaže: "U 3 

vrijeme ratnoga stanja, proširuje se Predsjedništvo  sljede ćim članovima: 4 

predsjednik narodne Skupštine i premijer Vlade," su  članovi koji se dodaju. 5 

Kao što smo vidjeli, 31. maja kada je odluka o ratn im Predsjedništvima 6 

usvojena, gospodin Krajišnik je bio prisutan i mogl o bi se shvatiti iz tuma čenja 7 

toga dokumenta da je bio uvršten me ñu članove Predsjedništva toga dana. Kao što 8 

sam rekao, Predsjedništvo je 31. maja o čigledno smatralo da su postojali uslovi 9 

za usvajanje odluka o ratnim Predsjedništvima i to bi moglo navesti na zaklju čak 10 

da su tako ñe smatrali da su uslovi potrebni za proširenje broj a članova 11 

Predsjedništva sa tri na pet tako ñe bili ispunjeni. Tako da su 31. maja gospodin 12 

Krajišnik i gospodin ðeri ć tako ñe bili članovi Predsjedništva. To peto člano 13 

Predsjedništvo, kao što sam ranije rekao, je sadrža lo klju čne pripadnike svih 14 

članova staroga Savjeta za nacionalnu bezbjednost. 15 

P: Da li neki potonji dokumenti, odnosno sastanci P redsjedništva, da li 16 

se u njima eksplicite spominje gospodin Krajišnik k ao član Predsjedništva. 17 

O: Da. Vidje ćemo još neke dokumente koji to precizno pokazuju. T ako ñe 18 

bih skrenuo pažnju Suda na dodatak 19 u našem izvje štaju, u kojem se spominju 19 

sve sjednice Predsjedništva za koje znamo, kazuju ći koji članovi su bili 20 

prisutni.  21 
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A iz tog spiska je o čigledno da je gospodin Krajišnik bio prisutan na 1 

svim sjednicama Predsjedništva do kraja godine za k oje imamo izvještaje. Na 2 

stranici 175 izvještaja - ovo je Savjet za nacional nu bezbjednost; na stranici 3 

186, dodatak 25.  4 

Iz tog spiska je jasno da je gospodin Krajišnik bio  jedini član 5 

Predsjedništva koji je bio prisutan na svim sjednic ama za koje znamo. I zapravo, 6 

barem u jednoj prilici on je predsjedavao sjednicom , u odsustvu doktora 7 

Karadži ća. 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja sam malo poremetio 9 

hronologiju i želio bih da se vratimo na 27. maj 19 92. godine, razdijeljnik 32 10 

registratora sa presretnutim razgovorima. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite. 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, u vezi sa ovim posljednje 13 

pitanje. Mislim da nije primjereno da gospodin Tieg er postavlja tako sugestivna 14 

pitanja u ovom domenu i ja ću uložiti prigovor na bilo kakvu dalju sugestivnost  15 

u ovom prisustvu. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Je li prisutvo gosp odina Krajišnika 17 

tokom sastanaka to? Jer, pitanje je bilo: "Da li ne ki od potonjih dokumenata, 18 

sastanci Predsjedništva, da li se u njima eksplicit e spominje gospodin 19 

Krajišnik…" 20 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] "…kao član Predsjedništva", ta čno. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je prisustvo gospodina Krajišnika 22 

na tim sastancima Predsjedništva tako ñe pitanje? 23 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ne. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nego samo to da je on bio prisutan u  25 
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svojstvu člana Predsjedništva. 1 

Jasno. 2 

Izvolite, gospodine Tieger. 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, prije svega ne mislim da je to 4 

sugestivno pitanje, na njega se može odgovoriti sa "da" ili "ne". Pod dva, samo 5 

je postavljeno pitanje da li ili ne je u tom dokume ntu sadržana formulacija ove 6 

vrste. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zapravo, dokument g ovori o tome… Odgovor 8 

svjedoka je bio o prisutnosti gospodina Krajišnika.  Shvatam da se ne radi o 9 

njegovom prisustvu na sastancima, nego da li je na tim sastancima bio prisutan 10 

kao član Predsjedništva. Mislim da je to sporno pitanje.  A, ako ponovno do ñe do 11 

toga, onda bih Vas zamolio da svjedoku postavite pi tanje koje nije sugestivno. 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Svakako ću postupiti po nalogu Suda. 13 

P: Radi se o razdijeljniku - 14 

GðA PREVODILAC: Prevodilac nije čuo koji razdijeljnik je u pitanju. 15 

/u engleskom transkriptu: "32"/ 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] 17 

P: To je razdijeljnik izme ñu gospodina Krajišnika i generala Mladi ća. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što to u radimo, samo da 19 

postavim jedno pitanje Vama, gospo ño Loukas, kako bismo zasigurno znali šta je 20 

stav Odbrane. Pod razdijeljnikom 144 vidimo tekst k oji je, zapravo, Zakon o 21 

dopuni ustavnog zakona za provo ñenje Ustava Republike Bosne i Hercegovine. U  22 
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članu 1 se kaže: "Tokom ratnoga stanja, Predsjedništ vo se proširuje sljede ćim 1 

članovima," 2 

 Da li je to sporno pitanje da se radilo o stanju r ata ili je sporno to 3 

da se ovaj član ne bi mogao primijeniti iz nekih drugih razloga ? Pokušavam da 4 

doñem do toga šta je stav Odbrane. Je li nije bilo sta nja rata ili iz drugih 5 

razloga ovaj član nije mogao da se primijeni? Šta je Vaš stav? 6 

GðA PREVODILAC: Mikrofon. 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, radi se o nekoliko osnova, 8 

uklju čuju ći i pitanje ratnoga stanja. Svakako, u ovom trenutk u ne bih htjela da 9 

nabrojim sve osnove. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ih možemo na ći u predpretresnom 11 

podnesku? Da li biste svjedoku postavljali pitanja u unakrsnom ispitivanju ili 12 

ne, jer, u protivnom bi se desilo iznena ñenje? 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svakako. Ne radi se o - /nedostaje 14 

simultani prevod/. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Po pravilu 90(H), o nda bi bilo sasvim 16 

jasno šta je stanovište Odbrane, jer svjedoka dovod ite - 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] To se u svakom slu čaju odnosi na 18 

uvrštavanje u poslovnik. Nije upitno da će takva pitanja biti postavljena. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Patrick Treanor (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 1740 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

petak, 27.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda će nam onda trebati malo 1 

strpljenja do po četka aprila. 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala Vam. 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] Možemo li sada pustit i presretnuti 4 

razgovor? 5 

[Sluša se presretnuti razgovor] 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] 7 

P: Gospodine Treanor? 8 

O: Ovdje smo čuli kako gospodin Krajišnik direktno razgovara sa 9 

generalom Mladi ćem na izvjesne teme, osobito pitanje koordinacije s a 10 

Ministarstvom unutrašnjih poslova. U ime generala M ladi ća, tu se spominju 11 

Tolimir, Manojlo, a to su dvojica visokih oficira M ladi ćevoga štaba. Tu se 12 

spominju i Momo i mogu će da se spominje i Mandi ć na kojeg smo ranije ve ć naišli. 13 

P: Pre ñimo sada na razdijeljnik 145, a zatim naredni 146. To je Zakon o 14 

odbrani, a nakon toga, Zakon o vojsci. Molim Vas da  ih pogledamo nakratko. 15 

Znači, 146, Zakon o odbrani, stranica 2. Izvinjavam se,  rekao sam pogrešno, 16 

Zakon o odbrani je 145. Na stranici 2 Vi ste naglas ili član 7, preciznije 17 

brojeve 2, 3 i 6 člana 7, koji po činje: "Kao dio organizovanja priprema za 18 

odbranu, predsjednik Srpske Republike Bosne i Herce govine…", pod 3. Pod 4 se 19 

kaže: "Proglašenje ratnoga stanja, neposredne ratne  opasnosti i proglašenje 20 

djelomi čne mobilizacije". /nedostaje simultani prevod/  21 
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Šest je: "definisanje osnove za organizovanje polic ijskih snaga i razmještanje 1 

policije u stanju rata…" i nastavlja se do kraja to ga broja 6. 2 

O: Da. Ovo su odredbe novoga zakona koji je usvojil o predsjedništvo 1. 3 

juna i koji je objavljen u Službenom listu  istog tog dana. Naglasi ću odredbe 4 

zakona koje se odnose na ovlaštenja predsjednika re publike. Sud će primjetiti da 5 

se spominje proglašenje ratnoga stanja, neposredne ratne opasnosti i rata. 6 

Prethodni zakoni, uklju čuju ći Ustav i druge zakone nisu precizirali ko 7 

bi mogao izvršavati tu funkciju. Mogu će zato što su izvorni dokumenti usvojeni 8 

28. februara i predvi ñeno je da će republika biti u sastavu Savezne Republike 9 

Jugoslavije i da bi centralni savezni organi imali odgovornost donošenja takvog 10 

proglašenja. No, kao što smo vidjeli, 15. aprila vr šioci dužnosti predsjednika, 11 

na prijedlog Savjeta za nacionalnu bezbjednost, su proglasili stanje neposredne 12 

ratne opasnosti u republici bosanskih Srba. 13 

P: Zakon o vojsci je sadržan pod razdijeljnikom 146 , na stanici 24 toga 14 

dokumenta. 15 

O: Da. Ovo je zakon koji je Predsjedništvo usvojilo  istoga dana. U njemu 16 

ima veliki broj odredaba koje se odnose na ovlašten je predsjednika u mnogim 17 

brojnim vojnim pitanjima, uklju čuju ći i komandu i disciplinska pitanja. 18 
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P: Za zapisnik, Vi ste naglasili član 173, član 174, a na dnu stranice 1 

175 nastavak je na sljede ćoj stranicu. Pogledajte tri sljede ća paragrafa. 2 

Tabulator 147, molim. Zapisnik sa sastanka Vlade Sr pske Republike Bosne 3 

i Hercegovine, održan u junu 1992. Vi ste ozna čili prvu stranicu, to čku 1: 4 

"Predsjednik Vlade obavijestio je članove Vlade o razgovorima koji su se vodili 5 

na zajedni čkom sastanku srpske republike Predsjedništva Bosne i Hercegovine, 6 

narodne Skupštine Srpske Republike Bosne i Hercegov ine s predsjednikom Vlade 7 

srpske republike i tako ñer sa na čelnikom štaba." 8 

O: Da. 9 

P: Dobro. Idemo dalje na 150. Časni Sude, dokument pod razdijeljnikom 10 

150 je zapisnik sa sjednice Vlade od 5. juna 1992. Ako pogledate drugu stranicu, 11 

vidjet ćete da je ovdje ozna čena 1. to čka, to ste Vi u činili, gospodine Treanor:  12 

"Predsjednik Vlade obavijestio je Vladu o trenuta čnim pitanjima u vezi sa 13 

bezbjednosnom situacijom u republici. Informacije s e temelje na dnevnim 14 

izvještajima iz Ministarstva unutrašnjih poslova." 15 

O: Da, tako je. Ovaj isje čak i onaj iz prethodnog sastanka koji smo 16 

vidjeli upu ćuju, izme ñu ostalog, i na to da je predsjednik Vlade bio u na jmanju 17 

ruku upoznat sa informacijama koje su dolazile u Pr edsjedništvo.  18 

P: 154, molim. Zapisnik sa sjednice Vlade od 9. jun a 1992., zanima me  19 
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druga stranica tog dokumenta. Gospodine Treanor, Vi  ste ovdje ozna čili drugi i 1 

tre ći pasusu na ovoj stranici. Prvi pasus po činje sljede ćim rije čima: "Vlada je 2 

zaklju čila da je tretman i razmjena zatvorenika je odgovor na i složena zada ća, 3 

složeno pitanje. Te se zaklju čuje…" u zadnjoj re čenici… Ali zapravo, trebao bih 4 

pojasniti. Kaže se da će: "Priprema uputstava biti zadatak odre ñenih tijela i da 5 

će se inkorporirati i doma ći i me ñunarodni propisi." Zatim se dalje kaže da će: 6 

"Ta uputstva biti prevedena na engleski i poslana o dgovaraju ćim me ñunarodnim 7 

tijelima, a naro čito Me ñunarodnom crvenom križu." Te, dalje stoji: "Donošen je 8 

ovih uputstava i opredijeljenost za legalitet i hum anost od strane naše 9 

republike treba se koristiti kao antipropaganda i k ao propagandne aktivnosti u 10 

Jugoslaviji i vani." 11 

O: Da. O ovome je bilo rije či na toj sjednici Vlade, izme ñu ostalog. 12 

Dakle, jedna od tema su bili i ratni zarobljenici. 13 

P: Tabulator 155, naslov je: "Zapisnik 4. prošireno g sastanka ratnog 14 

Predsjedništva Srpske Republike Bosne i Hercegovine  od 9. juna 1992." U tom ste 15 

dokumentu, gospodine Treanor, ozna čili prva tri pasusa, kao i to čke 3, 7 i 11 /u 16 

engleskom transkriptu: "3, 4, 7 i 11"/ zaklju čaka koji su uslijedili nakon 17 

detaljne rasprave. 18 

O: Da, tako je. Sudu bih skrenuo pažnju na činjenica da u ovom 19 

dokumentu, kao i u jednom od prethodnih dokumenata koje smo vidjeli, "4. 20 

sjednica" je ovdje dodat rukom. Tako ñer Vam skre ćem pažnju na činjenicu da je 21 

rije č o proširenom sastanku ratnog Predsjedništva Srpske  Republike, a ovdje 22 

vidite i tko je sve bio prisutan sastanku. 23 
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P: Za zapisnik, pasus jedan je lista prisutnih. U p asusu dva govori se o 1 

tome da je general Mladi ć obavijestio Predsjedništvo detaljno o op ćoj situaciji 2 

u srpskoj vojsci. Izme ñu ostalog je govorio o oružju, municiji, rezervnim 3 

dijelovima, rezervama goriva, naftnim derivatima, h rani i drugim sredstvima. A, 4 

u tre ćem pasusu se kaže da je general Gvero obavijestio o  situaciji u podru čju 5 

Banjalu čkog korpusa. 6 

O: Da. Uglavnom se govorilo o vojnim stvarima na to m sastanku. 7 

P: Za zapisnik, Vi ste izme ñu zaklju čaka ozna čili onaj koji se odnosi na 8 

tešku artiljerijsku vatru. Zatim u to čci 7 da se trebaju organizirati razgovori 9 

izme ñu delegacije SBH i Predsjedništva i generalnog štab a Socijalisti čke 10 

Republike Jugoslavije. Te, u to čci 11 upu ćuju se pripadnici srpske vojske da se 11 

pridržavaju Ženevskih konvencija u pogledu postupan ja sa ratnim zarobljenicima. 12 

O: Da, tako je, 13 

P: A sada me zanima dokument pod razdijeljnikom 156 , koji je zapravo 14 

zapisnik sjednice Vlade Srpske Republike Bosne i He rcegovine, održane 10. juna 15 

1992. Na drugoj stranici, gospodine Treanor, Vi ste  ozna čili prvi cjeloviti 16 

pasus. Oprostite, na stranici tri, gdje stoji sljed eće: "Ministarstvo pravosu ña 17 

će sastaviti izvještaj o zatvorenicima, u njemu se m ora posebna pažnja pokloniti  18 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Patrick Treanor (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 1746 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

petak, 27.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

postupanju sa civilnimi stanovništvom," itd. Taj će izvještaj razmotriti Vlada, 1 

nakon čega će biti dostavljen Predsjedništvu republike. 2 

O: Da. Evo ovdje vidite da se spominje diskusija ko ja se vodila po 3 

pitanju zarobljenika. Samo da napomenem da je Mom čilo Mandi ć ministar pravosu ña 4 

u ovom trenutku. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Dokument pod razdijel jnikom 157. 6 

P: Zapisnik sa 5. sjednice Predsjedništva Srpske Re publike BiH, 10. juna 7 

1992. dakle, za vrijeme neposredne ratne opasnosti,  to je naslov. 8 

Vi ste na prvoj stranici ozna čili prvi i drugi pasus. Prvi zaklju čak 9 

koji je donesen i osmi zaklju čak. 10 

O: Da. Ovdje vidimo čitav niz odluka koje su usvojene na tom sastanku. U  11 

to čci 8, rije č je o odluci kojom se zamjenjuje prethodna odluka u  vezi sa ratnim 12 

Predsjedništvima o kojima je ve ć bilo rije či. 13 

P: Zaklju čak osam, naime, prva odluka je da se uspostave srps ke elitne 14 

jedinice? 15 

O: Da, tako je. 16 

P: Druga stranica. Ovdje ste ozna čili ime Branka ðeri ća, a ispod toga 17 

dio koji se odnosi na: "Izvještaj koji treba podnij eti Vladi u vezi sa 18 

zato čenicima, te predložiti mjere." 19 

O: Da, tako je. I, ovdje se spominje pitanje zarobl jenika. 20 
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P: S tim u vezi, zanimaju me dokumenti pod tabulato rom 159 i 160. 159 su 1 

upute o postupanju sa zarobljenim osobama, a pod 16 0 imamo nare ñenje da se 2 

primjenjuje Me ñunarodno ratno pravo u Srpskoj Republici Bosni i He rcegovini. 3 

O: Da. Prvi dokument je jedno nare ñenje, tako je, koje je izdalo 4 

Predsjedništvo, a potpisao ga je doktor Karadži ć u svojstvu predsjednika 5 

Predsjedništva. Datum u Službenom listu  je 13. maj. Me ñutim, na originalu, na 6 

potpisanom primjerku koji mi imamo, datum je razli čit. Ovdje na potpisanom 7 

primjerku datum je 13. jun. Nare ñenje je objavljeno u Službenom listu  13. juna, 8 

zajedno sa još jednim dokumentom koji ćemo možda vidjeti po istoj temi, a rije č 9 

je o uputstvima pukovnika Suboti ća u svojstvu ministra obrane. Taj dokument 10 

tako ñer nosi datum 13. jun, a u preambuli tog dokumenta,  tih uputstava, spominje 11 

se nare ñenje Predsjedništva od 13. juna. Stoga sam siguran da bi, zapravo, datum 12 

nare ñenja koje je potpisao doktor Karadži ć bi trebao biti 13. jun, a ne 13. maj 13 

kao što stoji u Službenom listu . 14 

P: 165 sada, molim. Sjednica Predsjedništva održana  17. juna 1992. 15 

naslov: "Zapisnik sa 8. sjednice Predsjedništva Srp ske Republike Bosne i 16 

Hercegovine, održane za vrijeme neposredne ratne op asnosti 17. juna 1992." Pa, 17 

imamo listu, odnosno spisak prisutnih. A, u drugom pasusu dokumenta stoji 18 

sljede će: "Predsjedništvo je informirano o situaciji na fr ontu, pogotovo u 19 

podru čju Ilijaša i Hadži ća, gdje neprijateljske snage žestoko napadaju naše 20 

položaje. Dan ranije, ju čer i još jednom kao i u više navrata prije toga su  21 
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prekršili primirje." 1 

Zatim ste ozna čili broj 3 gdje stoji da će: "Vlada donijeti nacrt odluke 2 

o uspostavi državnog centra za dokumentaciju koji će sakupljati sve autenti čne 3 

dokumente o zlo činima po činjenim protiv srpskog stanovništva za vrijeme rata ." 4 

O: Da. 5 

P: A, u broju 7 stoji zaklju čak: "Dvije državne delegacije imaju se 6 

uspostaviti kako bi obišle isto čnu Hercegovinu i Bijeljinu što je mogu će prije." 7 

I, zatim imate sastav tih delegacija. 8 

O: Da, tako je. Skre ćem pažnju Suda na činjenicu koju više ne ću 9 

spominjati, osim ako ne do ñe do promjene, da je ponovo broj sjednice 10 

Predsjedništva dopisan rukom. 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, prelazimo na dokument pod 12 

razdijeljnikom 169: "Zapisnik 12. sjednice Predsjed ništva Srpske Republike Bosne 13 

i Hercegovine, održane za vrijeme neposredne ratne opasnosti 27. juna 1992." 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja imam 11. sjednic u ovdje? 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, u pravu st e. Čitao sam sa 16 

dokumenta koji se pojavio na ekranu. 17 

P: Ovaj dokument, 169 je i zapisnik sa 11. sjednice  Predsjedništva 18 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine, održane za vr ijeme neposredne ratne 19 

opasnosti 27. juna 1992. Vi ste ovdje na prvoj stra nici ozna čili tko je bio 20 

prisutan. A, na drugoj stranici to čku D koja glasi: "Da se uspostave radna  21 
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tijela Predsjedništva na sljede ćoj sjednici i da se to čno odrede ovlasti i 1 

odgovornosti pojedinih članova Predsjedništva." 2 

O: Da, tako je. 3 

P: Dokument pod razdijeljnikom 171. Ovaj dokument v idjeli smo na ekranu 4 

maloprije, 12. sjednica Predsjedništva Srpske Repub like Bosne i Hercegovine, 5 

ponovo za vrijeme neposredne ratne opasnosti, 27. j uni 1992. Oprostite, 6 

maloprije sjednica je bila 25. juna. Gospodine Trea nor, Vi ste ozna čili tko je 7 

bio prisutan i prva tri pasusa, odnosno to čku 3 gdje stoji: "Glavni štab Vojske 8 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine, ovim se Glavn om štabu nare ñuje da prestane 9 

sa svim artiljerijskim i pješadijskim operacijama u  podru čju Dobrinje odmah." 10 

Zatim se daje "Nare ñenje da se ukopa i da se iz ofanzivnih krene na def anzivne 11 

položaje. Glavni štab se tako ñer upozorava o politi čkim posljedicama ukoliko se 12 

ne ispuni ovo nare ñenje." 13 

I kona čno, zadnji naglašeni pasus kaže da se: "Vatra smije  otvarati samo 14 

zbog nužne obrane i nakon što se o tome obavijesti Predsjedništvo, vrhovna 15 

komanda i UNPROFOR, kao posrednici u operaciji otva ranja aerodroma." 16 

O: Da, tako je. U vezi s tim htio bih Vam skrenuti pažnju na jedan drugi 17 

niz zapisnika, ovaj i prethodni od kojih ćemo možda neke vidjeti, gdje je broj 18 

sjednice kucan na originalu, me ñutim, pod drugom brojkom. U ovom slu čaju, ovdje 19 

je broj unesen ili prepisan preko broja koji je prv obitno rukom napisan. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, 172. ovo je zapisnik sa 14.  21 
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sjednice predsjedništva Srpske Republike Bosne i He rcegovine za vrijeme 1 

neposredne ratne opasnosti od 3. jula 1992. Gospodi ne Treanor, Vi ste ovdje 2 

ozna čili tko je bio prisutan? 3 

O: Da, tako je. 4 

P: Zatim ste ozna čili to čku 2? 5 

O: Da. Ovdje vidimo da se Predsjedništvo bavi pitan jima koja se ina če 6 

ti ču Ministarstva unutrašnjih poslova. Ustvari, postoj i pismeno nare ñenje od 7 

Predsjedništva i mi imamo kopiju toga, to je potpis ao doktor Karadži ć, a odnosi 8 

se na paravojne jedinice u Gackom i Nevesinju. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ako bismo sad mogli pogledati 10 

razdijeljnik 173, a dokument koji se tu nalazi nosi  naslov "Zapisnik sa sastanka 11 

36. sjednice Vlade Srpske Republike Bosne i Hercego vine, održane 4. jula 1992." 12 

P: Gospodine Treanor, Vi ste na stranici 2 tog doku menta ozna čili prvi 13 

stavak? 14 

O: Da. Ovi brojevi se odnose na broj to čke dnevnog reda. 15 

P: Vi ste ozna čili prve dvije re čenice, tj. prvi puni pasus gdje stoji 16 

da je "Zapisnik zajedni čkog zasjedanja Predsjedništva Srpske Republike BiH i 17 

Vlade Srpske Republike BiH od 1. jula 1992. usvojen  u predloženom obliku. I  18 
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zaklju čeno je da se taj zapisnik preda članovima Predsjedništva Srpske Republike 1 

i Glavnom štabu vojske Srpske Republike." 2 

O: Da. Mi nemamo zapisnik sa te sjednice. To je sje dnica od 1. jula koja 3 

se ovdje spominje. 4 

P: Pogledajmo sada stranicu 4. Ozna čili ste to čku dnenog reda 8, to se 5 

vidi na dnu stranice i nastavlja se na sljede ćoj stranici. 6 

O: Da. 7 

P: Ovdje stoji da je: "Postavljeno pitanje da li po stoje dogovoreni 8 

kriteriji o iseljavanju muslimanskog stanovništva s a teritorije Srpske Republike 9 

Bosne i Hercegovine." Dalje piše: "Zaklju čeno je da Vlada do sada nije imala 10 

stav o tome. Ministarstvo unutarnjih poslova je zad uženo za pripremu informacije 11 

o tom pitanju koju će Vlada razmotriti kako bi zauzela odgovaraju ći stav." 12 

O: Da. Mi nemamo te informacije koje je MUP možda s astavio po tom 13 

pitanju. 14 

P: Sada ćemo pogledati pod razdijeljnik 174. Dio svezka sadr ži dokument 15 

s naslovom "Zapisnik sa 15. zasjedanja Predsjedništ va Srpske Republike Bosne i 16 

Hercegovine, održan za vrijeme neposredne ratne opa snosti 6. jula 1992." 17 

Gospodine Treanor, Vi ste ozna čili popis prisutnih, a 1. to čka dnevnog reda je 18 

pitanje sudjelovanja doktora Koljevi ća u radu Predsjedništva, a to čka 4 dnevnog 19 

reda govori o podjeli rada u Predsjedništvu. 20 
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O: Da. 1 

P: Sada vidimo na stranici 2 ozna čeni dio gdje se vidi da je doktor 2 

Karadži ć rekao -  3 

O: Da. Doktor Koljevi ć je izrazio nezadovoljstvo na činom rada 4 

Predsjedništva, a doktor Karadži ć ovdje na to odgovara. 5 

P: Ozna čeni dio kaže: "Važno je što smo postojali, čak i ako nismo ništa 6 

učinili jer je Predsjedništvo bilo simbol državnosti Srpske Republike Bosne i 7 

Hercegovine", rekao je doktor Karadži ć. 8 

O: Da. 9 

P: Možete li nam ovo na neki koncizan na čin objasniti ili sažeti kako se 10 

odvijala diskusija o onome što je rekao doktor Kolj evi ć? I da li se to dovoljno 11 

vidi u samom ovom dokumentu? 12 

O: Mislim da se to vidi u dokumentu i mislim da je on razmišljao o 13 

podnošenju ostavke, ali su ga od toga odgovorili. 14 

P: Gospodine Treanor, na stranici 3, Vi ste ozna čili to čke 4 i 5 koje se 15 

odnose na podjelu zadataka. 16 

O: Da. Vidjeli smo da se o ovome govorilo i na jedn oj ranijoj sjednici. 17 

Ovdje vidimo kako su podijeljeni zadaci unutar Pred sjedništva, tako da su 18 

pojedina podru čja djelovanja dodijeljena, kao što sam rekao, ljudi ma za koje 19 

vjerujem da su bili pet članova Predsjedništva u tom trenutku. I, nadalje st oji 20 

da kada god neki član Predsjedništva nije prisutan, treba ga zamijeni ti netko 21 

tko je prisutan, jedan drugi član Predsjedništva koji je prisutan. 22 

G. TIEGER: [simultani prevod] Zbog zapisnika, to čka broj 4 iznosi  23 
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podjelu zadataka me ñu članovima Predsjedništva a to čka 5 kaže da je: "Zaklju čeno 1 

kako će platformu, odnosno program za razgovore sa vodstv om Srbije biti 2 

pripremljen od strane Vlade SBH i da će dvostepeni sastanak politi čkog vodstva 3 

Republike Srbije biti dogovoren prvo sa Slobodanom Miloševi ćem, a zatim sa 4 

Vladom Republike Srbije." I, napokon: "Doktor Karad ži ć i Mom čilo Krajišnik su 5 

zaduženi za taj prvi sastanak." 6 

O: Ja bih komentirao prvo to čku 4. Tu stoji da "Ako se pojavi neko 7 

pitanje iz nekog od podru čja djelovanja koji je dodijeljeno odre ñenom članu 8 

Predsjedništva, a taj nije prisutan da bi o tome go vorio, onda bilo koji drugi 9 

član Predsjedništva koji je prisutan može o tome gov oriti." Prema odluci u maju 10 

kada je osnovano tro člano Predsjedništvo, Predsjedništvo je trebalo usvo jiti 11 

poslovnik svog djelovanja. Me ñutim, mi nemamo takav poslovnik i koliko mi znamo, 12 

nikada nije usvojen formalni poslovnik. Ovo je najb liže što imamo što bi nam 13 

pokazalo na koji na čin je Predsjedništvo trebalo funkcionirati što se t i če 14 

njegovog rada i na čina rada. Dakle, kako su oni odlu čili obavljali svari unutar 15 

tog tijela. 16 

P: Sada bih skrenuo pozornost Suda i gospodina Trea nora na razdijeljnik 17 

176. To je "Zapisnik sa 38. sjednice Vlade Srpske R epublike Bosne i Hercegovine  18 
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od 11. jula 1992." Gospodine Treanor, sad bih skren uo vašu pozornost na stranicu 1 

šest gdje ste ozna čili broj 3. 2 

O: Ovo je diskusija po to čki dnevnog reda broj 10, a to su teku ća 3 

pitanja. 4 

P: Ozna čeni dio odnosi se na "Osnivanje radne grupe koja se  sastoji od 5 

Milana Trbojevi ća – dopredsjednika Vlade i predstavnika Ministarstv a odbrane, 6 

Ministarstva pravde i Ministarstva zdravstva, rada i obitelji da bi pripremili 7 

propise o tome kako će se postupati s Muslimanima i drugim narodima na 8 

teritoriju Srpske Republike Bosne i Hercegovine, u skladu s ustavnim pravima i 9 

obvezama, me ñunarodnim konvencijama o ljudskim pravima, i slobod ama koje nas 10 

obavezuju i koje treba uzeti u obzir. 11 

"Velika debata o tom dokumentu će se održati isklju čivo na sjednici 12 

Skupštine srpskog naroda Bosne i Hercegovine." 13 

O: Da. Ovo je jedno od rijetkih, a možda i jedino m jesto gdje se ovo 14 

pitanje spominje u zapisnicima zasjedanja Predsjedn ištva i Vlade. 15 

P: Sada bismo pogledali pod razdijeljnik 178. Ovo j e zasjedanje 16 

Predsjedništva održano 20. jula 1992. godine. Prvi dio tog dokumenta kojeg je 17 

ozna čio gospodin Treanor sadrži popis prisutnih, a tu je  uklju čen doktor 18 

Karadži ć, doktorica Plavši ć, Koljevi ć, ðeri ć, Mladi ć i Milan Gvero. A, uz to, na 19 

ovoj prvoj stranici, gospodine Treanor, Vi ste ozna čili to čku 1 i prva tri 20 

odlomka to čke 2. 21 

O: Da. Ovdje vidimo kako se Predsjedništvo bavi me ñunarodnim poslovima i  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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vojnim poslovima. Ovo je jedna od malog broja sjedn ica gdje su general Mladi ć i 1 

članovi njegovog štaba navedeni kao prisutni. Ta se informacija nalazi u dodatku 2 

izvještaju, vjerujem da je to dodatak 25. To je ona j izvještaj o kojem sam 3 

ranije govorio. 4 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, obzirom da je sljede ći 5 

dokument u novom registratoru, možda bi bilo zgodno  da sada uzmemo pauzu? 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ima ćemo pauzu do 10.45h. 7 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 8 

... Po četak pauze u 10.26h 9 

... Sednica nastavljena u 10.49h 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. Izvolite sjesti. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite, molim Va s, gospodine Tieger. 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 13 

Časni Sude, sada bismo pogledali pod razdijeljnik 18 1. To je zapisnik sa 14 

sjednice Predsjedništva, održane 24. jula 1992. god ine. 15 

P: Gospodine Treanor, zapisnik sa tog sastanka je v rlo kratak. Vi ste 16 

ozna čili čitav tekst i tu stoji da "Nakon izvještaja o situac iji na teritoriji 17 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine, Predsjedništv o je usvojilo sljede će: 1. 18 

Odluku o osnivanju i jurisdikciji vojnih disciplins kih sudova i 2. Dekret o 19 

imenovanju predsjednika i vojnih disciplinskih sudo va, vojnih disciplinskih 20 

tužitelja i njihovih zamjenika i tajnika." 21 

O: Da, ovdje se bavi vojnom disciplinom. 22 

P: Sad bih pogledao pod razdijeljnik 182. To je 17.  sjednica Skupštine  23 
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Republike Srpske od 24. jula 1992. do 26. jula 1992 . 1 

Prije nego što se pozabavimo onim dijelovima koje s te Vi ozna čili, na 2 

koje ću Vam skrenuti pozornost, možete li nam ukratko sta viti tu sjednicu u 3 

kontekst? 4 

O: Da. Ovo je 1. zasjedanje Skupštine nakon 12. maj a, i možda upravo 5 

zbog toga dnevni red je bio vrlo duga čak. Na dnevnom redu su bila zakonodavna 6 

pitanja, osobna pitanja, odnosno pitanja kadrova, o vjeravanje odluka koje je u 7 

meñuvremenu donijelo Predsjedništvo. A 1. to čka dnevnog reda je izvještaj 8 

doktora Karadži ća o politi čko-ratnoj situaciji u republici. Nakon toga je 9 

slijedio izvještaj predsjednika Vlade o radu Vlade do tog trenutka. 10 

P: Kao što ste ozna čili, gospodine Treanor, ja bih Vam skrenuo pozornos t 11 

na te dijelove. Prvi od tih ozna čenih dijelova je na stranici broj 2 i tu se 12 

vidi što je govorio gospodin Krajišnik. 13 

O: Koja je to stranica u originalu? 14 

P: Ispri čavam se, to je stranica 2 teksta na B/H/S-u. 15 

O: Da. 16 

P: Na ekranu sada vidimo drugu stranicu prijevoda n a engleski. A, dva 17 

dijela koja su ozna čena su, prvo: "Ponosan sam što sam imao Vaše povjer enje u 18 

voñenju ove srpske Skupštine i zajedno s Vama brane ći srpski narod od 19 

istrebljenja," A, nekoliko re čenica kasnije, ozna čeno je sljede će: "Mnogi hrabri 20 

sinovi i k ćeri našeg naroda poginuli su na ratištu u Srpskoj R epublici, a to je  21 
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nametnut rat, rat protiv ropstva, poniženja i istre bljenja." 1 

O: Da. Mislim da ovdje nije potreban nikakav koment ar. 2 

P: Sad bismo pogledali stranicu 18 na engleskom jez iku, a 11 B/H/S 3 

teksta. Ovdje ste ozna čili dio onoga što govori doktor Karadži ć. Ozna čili ste 4 

tekst koji glasi: "Nemamo više razloga da se borimo , oslobodili smo gotovo sve 5 

što je naše. U kona čnim razgovorima, mogli bismo čak i vratiti neke teritorije, 6 

sela koji nam ne pripadaju." 7 

O: Da. U svom govoru, doktor Karadži ć uvjerava poslanike da se bosanski 8 

Srbi približavaju postignu ću svojih ciljeva. 9 

P: Sada ćemo pogledati stranicu 31 teksta na engleskom, a 16  na B/H/S-u. 10 

O: Ispri čavam se. Koja je stranica B/H/S? 11 

P: Ispri čavam se, stranica 31. Ja sam rekao 16, ali nije 16 nego 12 

stranica 31 teksta na B/H/S-u. 13 

O: Da. ovdje govori doktor Milovan Milanovi ć, koji nije bio samo 14 

poslanik, ve ć i dopredsjednik Skupštine. 15 

P: Ozna čeni dio glasi. "Imamo ogroman problem sa zarobljeni m ljudima 16 

drugih nacionalnosti. Imamo stotine tisu ća tih zarobljenika." 17 

O: Mislim da ovdje nije potreban komentar. Ovdje je  ponovo pitanje 18 

zato čenika. 19 

P: Sada bih pogledao stranicu 49 na engleskom, odno sno 50 na B/H/S. A 20 

posebno bih skrenuo vašu pozornost na drugi ozna čeni dio na toj stranici, koji 21 

sadrži primjedbe gospodina Krajišnika. Ozna čeni dio glasi: "Naš cilj mora biti 22 

da srpski narod i Srpska Republika Bosna i Hercegov ina postignu svoj cilj, svoj  23 
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kona čni cilj kao jedno. A, kona čni cilj je stvaranje države i plebiscit, jer to 1 

je zadatak ovog naroda. Ako je to cilj, moram Vam r eći odmah sada da me nije 2 

briga tko će voditi Srpsku Republiku Bosnu i Hercegovinu danas , ho će li to biti 3 

Karadži ć, Koljevi ć, Plavši ć, ðeri ć, Krajišnik ili tko god." 4 

O. Da. Mislim da ni ovdje nije potreban komentar. 5 

P: Spomenute osobe, da bismo pojasnili, doktor Kara dži ć, doktor 6 

Koljevi ć, gospo ña Plavši ć, doktor ðeri ć, gospodin Krajišnik, ti ljudi koji su 7 

imenom navedeni? 8 

O: To su, ustvari, članovi proširenog Predsjedništva. 9 

P: Sad bih skrenuo vašu pozornost na stranicu 67 te ksta na B/H/S /u 10 

engleskom transkriptu: "A na engleskom je to strani ca 65"/. Vi ste ozna čili 11 

dijelove govora gospodina Prstojevi ća. 12 

O: Da. Gospodin Prstojevi ć je sa Ilidže. On nije bio jedan od onih koji 13 

su izabrani 1990. i nisam siguran da li govori kao neko ko nije poslanik ili je 14 

pak izabran. U me ñuvremenu ga je možda Skupština izabrala, što se pon ekada 15 

desilo, kasnije, ali nisam siguran da li je to ovdj e slu čaj. Kao što sam ve ć 16 

ranije rekao, oni koji nisu bili članovi, često su bili prisutni na sjednicama i 17 

čak su uzimali rije č. 18 

P: Naglašeni dio izražava sje ćanja gospodina Prstojevi ća o ranim fazama 19 

onoga što on naziva "pobunjeno Sarajevo". I kaže se : "Uglavnom, kada su Srbi 20 

počeli pobunu u Sarajevu, kada su uzeli kontrolu nad n ekim dijelovima  21 
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teritorije, nije bilo Vlade ili nije tada bar bila poznata. Nismo čak ni znali 1 

da je Karadži ć bio živ prvih dana. Kasnije smo saznali da je živ i otišli smo na 2 

Ilidžu. Čak je proširena teritorija, zauzeta je kontrola čak i na ve ćem dijelu 3 

teritorije, Muslimani su sa tih teritorija iseljeni , teritorija gdje su bili 4 

većina." 5 

O: Mislim da ovdje nije potreban komentar. 6 

P: Najzad, skrenu ću Vam pažnju, gospodine Treanor, na stranicu 85 7 

verzije na engleskom i 87 verzije na B/H/S-u. Pre ći ćemo zatim na stranicu 88  8 

tako ñer na B/H/S-u. 9 

O: Da. Ovdje govori doktor Karadži ć. 10 

P: Prvi dio te stranice koju ste naglasili, a to su  opaske doktora 11 

Karadži ća, po činje rije čima: "Žele da nas zadrže, nas i Hrvate, u jednoj 12 

unitarnoj državi, tako da mi kontrolišemo Muslimane , a mi ne možemo kontrolisati 13 

Muslimane u takvoj unitarnoj državi. Mi vrlo dobro znamo šta je fundamentalizam 14 

i ne možemo živjeti zajedno, nema tolerancije. A, n e samo da Srbi nisu tome 15 

dorasli, nego hriš ćani u Libanu ne mogu da se nose sa mentalitetom koj i 16 

proizilazi iz islama. Stoga, mi to ne možemo u činiti." 17 

O: Ovdje vidimo da su iskazane ideje koje je on ran ije spominjao. 18 

P: Drugi naglašeni dio, to zna či re čenica nakon prve, glasi: "Ako ne će  19 
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islamsku državu na Balkanu, onda je manje vjerovatn o da će htjeti čistu islamsku 1 

državu, što će re ći, islamski kanton, muslimanski kanton. Gospodin Ku prešanin je 2 

rekao, iako niko u Evropi to ne će otvoreno re ći, ovaj konflikt je proizašao kako 3 

bi se eliminisali Muslimani." 4 

O: Da. Ovdje se u ovim odlomcima spominje ono što s e podrazumjeva pod 5 

"oni", a to zna či vanjske snage, za koje Karadži ć misli da pokušavaju da 6 

postignu izvjesne ciljeve u Bosni i Hercegovini. 7 

P: Doktor Karadži ć nastavlja. Vi ste naglasili dio u kojem se kaže: " Oni 8 

misle da se nacionalno uspostavljaju, ali zapravo n estaju. Ako je to slu čaj, 9 

onda mi imamo naš interes za naše istorijske terito rije." 10 

O: U ovom slu čaju, "oni" zna či Muslimani. 11 

P: Gospodine Treanor, sada ću skrenuti vašu pažnju na - 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Izvinite, časni Sude.  13 

P: Razdijeljnik 184, sjednica Predsjedništva koja j e održana 2. avgusta 14 

1992. To ćemo na ći u razdijeljniku 184. Vi ste naglasili, gospodine Treanor, dio 15 

sjednice u kojem se spominju prisutni, a to su bili  doktor Karadži ć, doktor 16 

Plavši ć, doktor Koljevi ć, general-pukovnik Ratko Mladi ć, zatim general Tolimir i 17 

gospodin Branko ðeri ć. A sada, dnevni red: "1. Izvještaj o konferenciji o Bosni 18 

i Hercegovini u Londonu. 2. Ocjena vojne situacije.  3. Plan daljnjih aktivnosti 19 

za vrijeme neposredne ratne opasnosti." 20 

Zatim ste naglasili prvi paragraf ta čke 1. Taj dio koji ste naglasili 21 

kaže: "Pripadnici pregovara čke delegacije, koji su bili članovi Predsjedništva,  22 
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doktor Karadži ć, doktor Koljevi ć i Krajišnik, su prisutnima podnijeli izvještaj 1 

da je posljednja konferencija o Bosni i Hercegovini , koja je održana u Londonu u 2 

julu 1992. godine, u potpunosti bila u skladu sa od govornostima koje navodi 3 

ustavni zakon Srpske Republike Bosne i Hercegovine i ovlaš ćuje srpsku Skupštinu 4 

koja je u to vrijeme zasjedala." 5 

O: Ta čno. Možemo li sada da pogledamo vrh te stranice, a to je spisak 6 

prisutnih. Na verziji na engleskom jeziku nedostaje  ime gospodina Krajišnika. On 7 

se spominje me ñu prisutnima u originalu, ali ne u verziji na engle skom. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Treanor, Vije će se ve ć pitalo 9 

da li je zapisnik dosljedan Vašem izvještaju, a oso bito kada se radi o 10 

prisutnima. Tako ñe, vidimo da u originalu - koji nije na ćirilici - vidimo da se 11 

pojavljuje gospodin Krajišnik u prvih nekoliko reda ka, a čini se da ti redci 12 

predstavljaju ko su prisutni na sastanku. 13 

SVEDOK: [simultani prevod] Mislim da sam ve ć rekao, časni Sude. Moje 14 

osoblje i ja radimo sa originalima dokumenata na B/ H/S-u i to je osnova na kojoj 15 

sačinjavamo izvještaje. U mnogim slu čajevima - a to je jedan od njih - ovo je po 16 

prvi put da vidim prevod na engleski, tako da sam m alo iznena ñen i ja li čno. 17 

Tako da sam provjerio ponovno. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Čini se da u tom smislu ovo nije ta čno. 19 

Pažnja mi pada i na rukopis na vrhu stranice, to su  Rimski brojevi XXI umjesto 20 

XIX. 21 

SVEDOK: [simultani prevod] Broj sjednice je pisan b rojkama 21, a ponovno  22 
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u rukopisu na originalu i podcrtano. Zatim, ostavlj en je jedan prazan prostor da 1 

se upiše broj sjednice, a to je zatim dopunjeno ruk om kao 21. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidjeli smo u mnogi m zapisnicima, čak 3 

kada nam niste skretali pažnju. Na primjer, sje ćam se 11-te, tako ñe je bilo u 4 

rukopisu ispunjen sljede ćim redoslijedom. 5 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi ste nam skrenuli  pažnju pod brojem 7 

12, ali za sjednicu broj 11 nisam provjerio. 8 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti.  10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala. 11 

P: Na stranici 2 zapisnika iste sjednice, naglasili  ste ta čku 2. Ona 12 

govori o izvještajima onih koji su bili prisutni, i zvještaja o ocjeni vojne 13 

situacije u srpskoj Bosni i Hercegovini, to govori general Mladi ć, u kojoj on 14 

opisuje situaciju. A potrebni zadaci i veza izme ñu materijalnih potencijala i 15 

finansijskih resursa i potreba da se usvoji odluka o opštoj mobilizaciji. Zatim: 16 

"Zbog razloga za zabrinutost i prirode informacija,  zaklju čak i alternative su 17 

usvojeni, ali to nije ušlo u zapisnik. Predsjednik republike će izdati nalog u 18 

kojem proglašava uvo ñenje opšte mobilizacije na teritoriji Srpske Republ ike 19 

Bosne i Hercegovine."  20 
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O: Ovdje ponovno vidimo da se Predsjedništvo bavi v ojnim pitanjima. U 1 

ovom slu čaju o čigledno prili čno osjetljivim pitanjima, a to je izvjestan broj 2 

li čnih izvještaja koji poti ču od generala Mladi ća. 3 

P: Pogledajte sada sljede ći razdijeljnik - 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m olim Vas da 5 

obezbjedite ta čan prevod prve stranice, jer ja sam li čno primjetio da službeni 6 

dokazni predmet koji će biti pohranjen u Sekretarijatu nema korekciju za ovu 7 

grešku u prevodu. Molim Vas da nam obezbjedite ispr avku za stranicu 00837962, a 8 

onda i adekvatan prevod. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Svakako, časni Sude. Ja ću obezbijediti da 10 

to bude u činjeno. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] 13 

P: Gospodine Treanor, da skrenem i Vašu pažnju i pa žnju Suda na sljede ći 14 

razdijeljnik, a to je razdijeljnik 185. i sljede ći dokument. To je zapisnik sa 15 

sastanka Predsjedništva koji je održan 4. avgusta 1 992. godine. A, Vi ste 16 

naglasili dio dokumenta koji je ta čka 1: "Predsjedništvo je razmotrilo situaciju 17 

na frontu i razgovaralo je o preduzimanju odre ñenih aktivnosti u pogledu te 18 

situacije." 19 

O: Još jedan primjer da se Predsjedništvo bavi vojn om situacijom. Da 20 

podsjetim Sud, Predsjedništvo vrši funkcije koje su  dodijeljene predsjedniku 21 

republike, a Ustav i relevantno zakonodavstvo su on i koji su to dodijelili 22 

predsjedniku. Jedna od tih dužnosti je uloga glavno komanduju ćeg nad oružanim 23 

snagama. 24 

P: Pre ñimo onda na sljede ću sjednicu Predsjedništva u razdijeljniku 186.  25 

 26 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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Možete li nam kao uvod i kao pozadinu za tu sjednic u, gospodine Treanor, re ći da 1 

li je ta čno da je po četkom avgusta bio izvještaj u kojem se navodno spom inje 2 

postojanje logora u Omarskoj i zatim jednoga drugog a logora u Br čkom? A zatim, 3 

5. avgusta su otišli u posjetu logoru u Omarskoj. 4 

O: Ta čno. 5 

P: A sada, zapisnik sa sjednice Predsjedništva koja  je održana 5. 6 

avgusta 1992. godine. Tu ste ozna čili jedan broj tema. 7 

O: Mislim da možemo da pre ñemo na vrh stranice ovoga konkretnog 8 

dokumenta. To je spisak prisutnih, gdje vidimo da s e konkretno spominju članovi 9 

Predsjedništva, ovdje je navedeno pet članova predsjedništva. Doktor Karadži ć na 10 

prvom mjestu kao predsjednik Predsjedništva. Pretpo stavka je da je to slu čaj. 11 

P: Možete li onda pogledati prvi naglašeni dio pod ta čkom 1, a to je: "U 12 

vezi sa pojedina čnim vojnim jedinicama koje su se nalazile na terito riji Banja 13 

Luke, ali nisu bile pod vojnom komandom i treba ih staviti pod centralnu vojnu 14 

komandu i povu ći ih iz Banja Luke." 15 

O: Da. Tu se spominju paravojne jedinice i drugi na oružani pojedinci 16 

koji nisu bili pod komandom vojske ili policije. Iz dato je nekoliko nare ñenja sa 17 

porukom da bi takve jedinice i pojedinci trebalo da  budu ili raspušteni ili 18 

stavljeni pod kontrolu vojske ili policije. 19 

P: Sada ću skrenuti vašu pažnju na stranicu 2, ta čku 2. Naglasili ste 20 

prvu re čenicu, ona se pojavjuje ispod člana 1 /u engleskom transkriptu: " člana 21 

2"/: "Što se ti če ratnih zatvorenika i njihovog smještaja i troškov a za njihovu  22 
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hranu, kao i pitanja politi čkog rada u jedinicama vojske Srpske Republike Bosne  1 

i Hercegovine, to su bile teme o kojima se razgovar alo."  2 

O: Ovdje se ponovno spominje pitanje zatvorenika. 3 

P: Da li su ti razgovori na temu zatvorenika, da li  su se nastavili i u 4 

dvije potonje sjednice Predsjedništva? 5 

O: Da. Drugim rije čima, daljnja rasprava o tom pitanju nakon ovog datu ma 6 

bila je svakako. 7 

P: Možemo li prije ći na razdijeljnik 187 od 6. avgusta? 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li da postavim  jedno pitanje? Vidim 9 

da se na 22. sjednici još uvijek se kaže da je sast anak održan pod neposrednom 10 

prijetnjom rata 4. avgusta. Ali, na datumu 5. avgus ta ne nalazim ništa sli čno, 11 

niti 6. avgusta, niti 24-og. Kada pro ñem kroz ovaj registrator, to je slu čaj. 12 

Ima li objašnjenje? 13 

SVEDOK: [simultani prevod] Mislim da ćete prona ći o tome neka odstupanja 14 

na ranijim sjednicama. Nemam objašnjenje zašto tako  nešto varira od jedne 15 

sjednice do druge. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, nastavite. 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] 18 

P: Sada na ekranu vidimo prvu stranicu zapisnika ov e sjednice 19 

Predsjedništva koja je održana 6. avgusta 1992. god ine. Vi ste naglasili prvi 20 

dio koji pokazuje ko su bili prisutni na sastanku. 21 

O: Ovdje vidimo još jedan spisak prisutnih, gdje se  ekplicite spominje 22 

činjenica da gospodin Krajišnik i doktor ðeri ć, da su oni bili u to vrijeme  23 
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članovi. 1 

P: Pre ñimo sada na stranicu 2 zapisnika sa te sjednice. Na glasili ste 2 

dva paragrafa koja se bave pitanjima zatvorenika i ratnih zlo čina. U prvoj se 3 

kaže: "Rad komisije na istraživanju ratnih zlo čina po činjenih protiv srpskog 4 

naroda u Srpskoj Republici Bosni i Hercegovini i bi všoj Republici Bosni i 5 

Hercegovini su bile teme rasprave." Zaklju čak je bio: "Komisija za istraživanje 6 

ratnih zlo čina po činjenih protiv srpskog naroda će po četi, čak će ona - ukoliko 7 

to bude potrebno – napraviti zamjenu članova u sastavu te komnisije." 8 

U drugom paragrafu se bavi opho ñenjem prema ratnim zatvorenicima 9 

zato čenim u zatvorima na srpskoj teritoriji. Tu se kaže:  "Zatvorenici treba da 10 

budu podijeljeni u tri kategorije: oni koji su uhap šeni na frontu; oni koji su 11 

sudjelovali u naoružavanju i operacijama Teritorija lne odbrane BiH; i one koji 12 

su pomagali u finansiranju Alijine vojske." Nastavl ja se zatim: "Naglašeno je da 13 

treba da se pridržavamo Me ñunarodnih konvencija o opho ñenju prema ratnim 14 

zatvorenicima. U tom smislu, potpuno humano ponašan je se predlaže, zato što su 15 

oni u zatvorima, a nisu u koncentracionim logorima.  U vrijeme rata, njihova 16 

hrana, odje ća, higijena, itd. ide na naš trošak." 17 

O: Mislim da se ovo spominjalo i ranije, a to je pi tanje istraživanja 18 

ratnih zlo čina protiv srpskoga naroda i uspostavljanje tijela koja će to raditi. 19 

Ne vidimo u tim dokumentima da se spominje osnivanj e takvih tijela koja bi 20 

ispitivala ratne zlo čine koje su eventualno po činili bosanski Srbi protiv naroda  21 
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koji nisu pripadnici srpske nacionalnosti. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite jedno pit anje u vezi s ovim 2 

dokumentom. U prijevodu kaže "potpisano i zape čačeno", me ñutim, ja ne mogu na ći 3 

pečat na originalu. Da li je u pitanju kopija ili? 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Ja ne vidim pe čat ni na mojoj kopiji, ali 5 

vidim potpis. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, doku ment je potpisan ali 7 

ne i zape čaćen. 8 

Gospodine Tieger, molim Vas da dostavite odgovaraju ći prijevod bez 9 

dodataka na ovoj stranici. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, časni Sude, u čini ćemo to. 11 

P: A sada me zanima dokument pod razdijeljnikom 188 . Sjednica 12 

Predsjedništva srpske republike, 8. avgust 1992., 2 . to čka na prvoj stranici, 13 

gospodine Treanor, odnosno drugi dio. Vi ste ozna čili tri… možda pet re čenica u 14 

kojima se govori o logorima. 15 

O: Da. Ovdje ponovo vidimo detaljnu pozornost koja je data pitanju 16 

zarobljenika i logora od strane Predsjedništva. 17 

P: Ozna čeni dio po činje re čenicom: "Posebna pažnja se posvetila pitanju 18 

logora i obezbje ñivanju boljeg informacijskog sistema. Tako ñer je zaklju čeno da 19 

u budu ćnosti svi posjetitelji koji posje ćuju postoje će registrirane zatvorenike 20 

moraju obavijestiti o svojim posjetama formalno i n a vrijeme. Ubudu će, napori se 21 

moraju uložiti da se do ñe do razmjena po principu 'svi za sve'." Tako ñer je 22 

zaklju čeno da: "Posjete od strane predstavnika Me ñunarodnog crvenog krsta svim 23 

zatvorenicima tako ñer moraju biti organizirani. Svi zatvorenici iznad 60 godina  24 
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ili koji su ozbiljno bolesni ili ranjeni trebaju bi ti pušteni." I, na kraju, 1 

zaklju čeno je: "Da se proglasi amnestija za osobe koje su počinile manje 2 

prekršaje ili su navedeni na po činjenje tih prekršaja od strane drugih." 3 

GðA PREVODILAC: Prevodioci napominju da ne citiraju o riginal ve ć prevode 4 

s engleskog. 5 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, tabulator 189 sadrži zapisnik 7 

sa sjednice Vlade od 9. augusta. Zanima me 4. stran ica /u engleskom transkriptu: 8 

"3. stranica"./ Vi ste, gospodine Treanor, ovdje oz načili to čku 12 dnevnog reda. 9 

Odnosi se na: "Uspostavu dviju komisija koje će se sastojati od predstavnika 10 

Ministarstva unutrašnjih poslova, Ministarstva prav osu ña i uprave. Zadatak tih 11 

komisija bi će prikupljanje saznanja putem odgovornih državnih t ijela o statusu 12 

ljudi u sabirnim centrima i drugim skloništima. Tak oñer, ubrzati i proceduru 13 

kategorizacije tih ljudi i uspostaviti sistem odgov ornosti i sankcija." 14 

O: Da. Ovdje ponovo Vlada obra ća posebnu pažnju na pitanje zarobljenika. 15 

P: 190. Ovaj dokument je ponovo jedan zapisnik sa s jednice Vlade koji 16 

tako ñer nosi datum 9. avgust 1992. Zanima me tre ća stranica, molim.  17 

O: Oprostite. Ovo je sjednica… 18 

P: Ovo je zapisnik sa 47. sjednice - 19 

O: …20. avgusta? 20 

P: Da. Da, oprostite. 21 

O: U redu je, to se doga ña. Datum ovog dokumenta je 20. avgust, u svakom 22 

slu čaju. Prethodna sjednica je održana 9. avgusta i zap isnik nosi datum 9.  23 
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avgusta, a ovo je 47. sjednica koja prema zapisniku  je tako ñer održana 9. 1 

avgusta. Me ñutim, sâm datum na zapisniku je 20. avgust. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako bi bilo do pomo ći, možda možemo se 3 

pomoći onim što stoji dalje u tekstu? Naime, ovdje vidim o da se upu ćuje na 46. 4 

sjednicu Vlade od 9. augusta. Prema tome, to je vje rojatno greška, budu ći da je 5 

ovo 47. sjednica. 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. To je svakako mogu će, časni Sude. 7 

Pogleda ću sljede će dokumente. Dozvolite da konzultiram izvještaj s t im u vezi na 8 

stranici 175. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nakon dnevnog reda,  ovdje vidimo da je 10 

usvojen zapisnik sa 46. sjednice. A, zapisnik sa 46 . sjednice - koji je ina če 11 

dokument pod razdijeljnikom 189 – nosi datum 9. avg ust. 12 

SVEDOK: [simultani prevod] U mom izvještaju govori se o odre ñenoj zbrci 13 

koja je nastala u vezi nekih detalja. Naime, 47. sj ednica bila je zatvorena, 19. 14 

augusta. Dakle, 19 augusta je održana još jedna sje dnica, ovaj put zatvorena 15 

sjednica, 47., tako ñer. Stoga, mogu zaklju čiti da je ovo možda otvoreni dio 47. 16 

sjednice održan 19. augusta. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, nastavimo. 18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Što se ti če prijedloga da se održi 19 

zatvorena sjednica, možemo sada na brzinu pogledati  isti dokument na stranici 20 

tri.  21 

P: Gospodin Treanor je ovo ozna čio, relevantni tekst se nalazi pod 22 

to čkom 7. A u njemu stoji sljede će: "Vlada se složila da se održi posebna, 23 

zatvorena sjednica Vlade na kojoj će se raspravljati o izvještaju o posjetama  24 
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sabirnim centrima i drugim zato čeni čkim objektima u autonomnoj regiji Krajina." 1 

O: U vezi s datumima, mi smo u izvještaju nazna čili da zapisnik sa 48. 2 

sjednice navodi da je 47. održana 19. augusta. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. I otvorena i za tvorena sjednica se 4 

spominju ovdje. Ako pogledamo dalje, vidje ćemo da se to nalazi pod tabulatorom 5 

193, u engleskom tekstu na stranici 4, gdje prvi re d kaže: "Zapisnik sa 47. 6 

sjednice Vlade, kao i zapisnik sa zatvorene sjednic e Vlade koje su obje održane 7 

19. augusta 1992., su usvojeni u predloženim verzij ama." Mislim da ovo dovoljno 8 

pojašnjava ovo pitanje za sada. Izvolite nastaviti.  9 

G. TIEGER: [simultani prevod] 10 

P: 11. augusta 1992. održana je 18. sjednica Skupšt ine srpskog naroda. 11 

Tabulator 191, molim. Gospodine Treanor, ho ćete li nam re ći u kakvom kontekstu 12 

se odigrala ta sjednica? 13 

O: Ovo je sljede ća sjednica, prva idu ća koja je održana kratko nakon 14 

prethodne. Dnevni red je nešto kra ći. Sastoji se od odre ñenog broja kadrovskih 15 

mjera, ali tako ñer i od usvajanja deklaracije o budu ćoj državnoj strukturi 16 

srpske države Bosne i Hercegovine. Ova kadrovska pi tanja su uglavnom potvrde 17 

doluka koje je donijelo Predsjedništvo. 18 

P: Skrenuo bih Vam pažnju na drugu stranicu tog dok umenta, tre ća 19 

stranica na B/H/S verziji. 20 
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O: Evo, ovdje vidimo Marinka Konti ća, poslanika koji je izabran u Vije će 1 

općina 1990. godine, a koji ovdje govori o pitanju zat vorenika koje je ve ć 2 

spomenuto i koje je ve ć postalo tema javne diskusije po četkom augusta. On želi 3 

da se o tome tako ñer govori i želi da to bude stavljeno na dnevni red . 4 

P: Ozna čeni dio opaske gospodina Konti ća prema kraju stranice kaže 5 

sljede će: "Predlažem da se na dnevni red stavi tako ñer problem zatvorenika. 6 

Mislim da Skupština nikada nije raspravljala o tom problemu, a mislim da je on 7 

vrlo važan. U vezi s tim, postavljaju se mnoga pita nja i to je razlog zbog čega 8 

bih htio da Skupština o tome bude obaviještena i da  o tome raspravlja." 9 

O: Da, tako je. 10 

P: 192. Naslov dokumenta: "Zapisnik 19. sjednice Sk upštine srpskog 11 

naroda Bosne i Hercegovine, održane 12. avgusta 199 2. u Banja Luci." Vi ste 12 

ozna čili to čke dnevnog reda.  13 

O: Da. Evo ovdje možemo vidjeti dnevni red, a naro čito bih Vam skrenuo 14 

pažnju na dvije ta čke. Jedna se odnosi na budu ću teritorijalnu organizaciju 15 

Srpske Republike i usvajanju stajališta o doti čnim regijama pod to čkom 4. Zatim, 16 

to čka 6: "Promjena Ustava i usvajanje imena republike. " Pitanje regija je i 17 

dalje na dnevnoom rtedu i bi će sve do idu ćeg mjeseca, kada će biti dostavljene 18 

neke informacije u tom pogledu. Sada ne ću o tome govoriti, samo komentar. U to 19 

doba je usvojena promjena Ustava i promijenjeno je ime republike koja je sada  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Patrick Treanor (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 1774 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

petak, 27.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

postalo službeno Republika Srpska. A, to je oblik k oji i ina če koristimo a koji 1 

se na engleski može prevesti kao Serbian Republic  – srpska republika. 2 

P: Prijedlog gospodina Konti ća da se na dnevni red stavi važno pitanje 3 

zarobljenika, da li je taj prijedlog prihva ćen? 4 

O: Ne. Mislim da nije prihva ćen, da to nije ušlo na dnevni red kao 5 

takvo. Iako mislim da to nije stavljeno na taj dnev ni red, mislim da se pitanje 6 

pojavilo kasnije. 7 

P: Moli ću sada tabulator 193, sjednica Vlade održana 28. au gusta 1992. 8 

Pod pretpostavkom da je engleski prijevod to čan, imamo razliku u datumu koju 9 

možemo možda rasvijetliti uz pomo ć dnevnog reda.  10 

O: Da. Izgleda da je greška i u B/H/S verziji, datu m je 28. juli. 11 

Meñutim, na temelju numeriranja sjednica i datuma na d okumentu - koji je 9. 12 

septembar, s obzirom tako ñer na sadržaj dokumenta - izgleda da bi datum treba o 13 

biti 28. august. 14 

P: Stranica 11 engleskog prijevoda. Nemam broj stra nice na B/H/S 15 

verziji, ali mislim da je to predzadnja ili zadnja stranica dokumenta. To čka 16 

dnevnog reda 33. 17 

O: To je na stranici 15 originala. 18 

P: Vi ste, gospodine Treanor, ozna čili prvi pasus ovog dokumenta, prije 19 

nego što po čnu to čke. 20 

O: Da. Evo ovdje vidimo da se Vlada ponovo bavi pit anjem zarobljenika i 21 

navodi neke konkretne mjere koje se imaju preduzeti . 22 

P: Za zapisnik, u tom dijelu se navodi sljede će: "Vlada je odlu čila  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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organizirati sastanak u Banja Luci u subotu 29. aug usta, uklju čuju ći…" sad 1 

slijede sudionici: "Milan Trbojevi ć, Dragan Kalini ć, Bogdan Suboti ć, general 2 

Milan Gvero, Slobodan Avlijaš, Stojan Župljanin i d rugi predstavnici Krajine, 3 

kako bi se razmotrila situacija i došlo do sporazum a o raspuštanju sabirnih 4 

centara za zatvorenike. Ovo se treba staviti u kont ekst provedbe odluka sa 5 

londonske konferencije. Ministarstvo informiranja t reba obavijestiti javnost o 6 

ovome i ovo iskoristiti u propagandne svrhe." 7 

O: Da. Ja bih samo podsjetio Sud da su ljudi koji s u spomenuti: gospodin 8 

Trbojevi ć koji je bio poslanik a u ovom trenutku i dopredsje dnik Vlade; Doktor 9 

Kalini ć koji je isto tako poslanik a i ministar zdravlja; Pukovnik Suboti ć, on 10 

je bio ministar obrane; general Gvero, član štaba generala Mladi ća; Slobodan 11 

Avlijaš, dužnosnik u Ministarstvu pravde i Stojan Ž upljanin koji je bio na čelu 12 

Centra službi bezbjednosti u Banja Luci. 13 

P: Sada bih skrenuo vašu pozornost na razdijeljnik 194, 27. sjednica 14 

Predsjedništva održana 31. avgusta 1991. godine. U tom dokumentu, Vi ste 15 

ozna čili dva dijela. Prvi dio je na vrhu stranice, a dru gi na dnu. 16 

O: Da. Ovdje vidimo da je zamjenik predsjednika Vla de, doktor Trbojevi ć 17 

za kojeg znamo da je sudjelovao na sjednici. 18 

P: U engleskoj verziji stoji: "Sjednici su prisustv ovali sljede ći 19 

članovi Predsjedništva: doktor Radovan Karadži ć, Mom čilo Krajišnik, doktor  20 
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Biljana Plavši ć, doktor Branko ðeri ć, doktor Nikola Koljevi ć i zamjenik 1 

predsjednika Vlade Milan Trbojevi ć.  2 

O: Da. Ovdje postoji jedna mala razlika u B/H/S tek stu i veznik "i" 3 

dolazi poslije imena doktora ðeri ća, a prije imena doktora Koljevi ća. Dakle, 4 

trebalo bi stajati "doktor Branko ðeri ć i doktor Nikola Koljevi ć". Iza toga 5 

slijedi naprosto zarez, pa dopredsjednik Vlade Mila n Trbojevi ć. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovo se sve ne vidi u dokumentima. Molim 7 

Vas da mi date ispravan prijevod i ove stranice, go spodine Tieger. 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Sada bismo prešli na donji dio stranice, 9 

na drugi ozna čeni dio gdje stoji da: "Za vrijeme zasjedanja Preds jedništva, 10 

general Mladi ć i pukovnik Gvero su stigli." Ako pogledamo na stra nicu dva. 11 

O: Da. Oni su podnijeli izvještaj o vojnoj situacij i. 12 

P: Vi ste ozna čili cijeli zapisnik na stranici dva gdje se govori kakva 13 

je to bila informacija i da su svi detalji bili pre dmet rasprave, ali da nisu 14 

zabilježeni zbog povjerljivosti. 15 

O: Da. 16 

P: I, zatim su: "Donesene odluke koje su ovdje zabi lježene." 17 

O: Da. I ovaj dokument nosi pe čat i potpis, kao što stoji u prijevodu. 18 

P: Sada bismo brzo prošli kroz nekoliko preostalih dokumenata. 19 

Razdijeljnik 195 je 27. sjednica Predsjedništva odr žana 27. septembra /u  20 
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engleskom transkriptu: "1. septembra"/. 1 

O: Sud će se možda sjetiti da je i prethodna sjednica nosil a broj 27. Na 2 

tom dokumentu broj je upisan ru čno, kao što je i tipi čno do sada. Ovdje, u ovom 3 

zapisniku od 1. septembra vidimo da su brojevi ukuc ani strojno, ali broj je isti 4 

kao i broj prethodnog zasjedanja. I, vidimo u ovom zapisniku da se izri čito 5 

navode članovi Predsjedništva. 6 

P: Ozna čili ste i to čku 4 na dnu stranice. 7 

O: Da. Ovdje vidimo da je pokovnik Suboti ć, ministar obrane, ovdje stoji 8 

da je on ministar armije, dao informaciju o vojnim pitanjima. 9 

P: Ovdje stoji da je pukovnik Suboti ć: "Obavijestio članove 10 

Predsjedništva o svojim posjetama odre ñenim gradovima i vojnim formacijama u 11 

bosanskoj Krajini i šire i da je obavijestio predsj ednika o svojim vojnim 12 

zapažanjima. I, na kraju su usvojeni izvještaji i z aklju čci ministra u 13 

potpunosti i on se složio sa nalogom predsjednika P redsjedništva u vezi 14 

angažiranja odre ñenih vojnih formacija u narednom periodu." 15 

O: Da. Kraj prvog odlomka bi trebao glasiti: "Obavi jestio je prisutne…". 16 

P: Ispri čavam se zbog mikrofona. Časni Sude, sada bih skrenuo vašu 17 

pozornost na razdijeljnik 198, vladina sjednica od 7. septembra 1992. godine. 18 

Gospodine Treanor, Vi ste ozna čili dio tog zapisnika na stranici pet,  19 
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pod to čkom dnevnog reda broj 15. 1 

O: Da. To je i u originalu stranica broj 5. 2 

P: U toj to čki stoji: "Izvještaj vladine komisije o obilasku lo gora i 3 

sabirnih centara u SAO Hercegovini se usvaja." 4 

O: Da. Ovdje se ponovo Vlada bavi pitanjem zaroblje nika. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Sada bih, časni Sude, pogledao pod 6 

razdijeljnik 199. Ovo je otvoreno pismo profesorice  Plavši ć koje je naslovljeno, 7 

kao što vidimo, na: Boutrosa Ghalija glavnog tajnik a Ujedinjenih naroda, 8 

Meñunarodni komitet Crvenog križa, visoki povjerenik z a izbjeglice, 9 

Koordiniraju ći odbor konferencije Evropske zajednice i gospodin Jeremy Brade i 10 

gospodin Kouchner. 11 

O: Da. 12 

P: Gospodine Treanor, ovdje ste ozna čili predzadnji pasus te stranice: 13 

"Neke me ñunarodne institucije koje su odlu čile potamaniti Srbe podupiru genocid. 14 

Oni ne misle da će se sutra kolo sre će možda okrenuti, da će istina iza ći na 15 

vidjelo i da će svi oni koji su podupirali genocid biti postrojen i zajedno s 16 

onima koji su u činili zlo čine nad njihovom djecom, ženama i starcima." 17 

I, ako sada pogledamo sljede ću stranicu, prva re čenica sljede će stranice 18 

glasi: "Naša srpska armija ne siluje nikoga", i to je napisano velikim slovima. 19 

Ispod toga vidimo potpis i žig Biljane Plavši ć, članice Predsjedništva. 20 

P: Da, to je to čno. 21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zbog zapisnika, to nije sljede ća 1 

stranica, ve ć jedna stranica izme ñu stoji. Dakle, druga stranica po redu. 2 

[Sudije ve ćaju] 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moram se isptaviti,  to je - 4 

[Sudije ve ćaju] 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, možda tu stoji duplikat jedne 6 

stranice. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Sljede ća stranica je ista kao 8 

stranica dva. Dakle, to jeste na stranici tri. Dakl e, prethodni komentar je bio 9 

na stranici dva. Možemo li ponovo pogledati ozna čene dijelove koje smo upravo 10 

gledali? Da. Jedan ozna čeni dio je na stranici broj dva, a sljede ći je na 11 

stranici broj tri. A mi ćemo ukloniti iz svojih registratora suvišnu stranic u 12 

broj dva. 13 

SVEDOK: [simultani prevod] Želim re ći da te dvije stranice broj dva nisu 14 

identi čne. One nose razli čite ERN brojeve. Vidim da su poslane faksom. 15 

Vjerojatno je ta stranica poslana dvaput. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. I to vjerojatno  iz dobrih razloga 17 

jer vidim da su neki redovi vidljivi, odnosno čitki na jednoj stranici dva a 18 

nisu čitki na drugoj stranici dva i obrnuto. Dakle, ako d vaput pro čitamo 19 

stranicu broj dva, ima ćemo potpuni uvid u sadržaj te stranice. Molim Vas,  20 
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nastavite i ispri čavam se što sam došao do krivog zaklju čka. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] 2 

P: Gospodine Treanor, imate li još koji komentar na  ovaj dokument prije 3 

nego što pre ñemo na sljede ći? 4 

O: Ja bih samo rekao da ozna čeni dio na stranici dva pokazuje neke od 5 

ideja doktora Karadži ća o tome da su neke vanjske snage se udružile proti v Srba. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, sljede ći dokument će biti u 7 

sljede ćem registratoru. 8 

Časni Sude, u vezi ovog svezka, 209 i 210 su namjern o ostavljene prazne 9 

kako bi B/H/S i engleska verzija bile podudarne. 10 

P: Sada bih otvorio razdijeljnik 201. Gospodine Tre anor, skrenuo bih 11 

Vašu pozornost na zasjedanje Vlade od 26. septembra  1992. godine. Na stranici 9 12 

prijevoda na engleski, a stranici 11 originala na B /H/S-u, ovdje ste nazna čili 13 

dio pod to čkom dnevnog reda 53, "Pitanja i prijedlozi", tu su ozna čene prve tri 14 

re čenice. Po činje rije čima: "Ministarstvo unutarnjih poslova će pripremiti 15 

izvještaj o sigurnosti u Republici Srpskoj za sljed eću sjednicu Vlade." 16 

O: Da. Ovo je to čka dnevnog reda koja se zove pitanja i prijedlozi i  17 

predvi ña još jednu zajedni čku sjednicu sa Predsjedništvom. Vidjeli smo da se 18 

spominje takva zajedni čka sjednica i ranije. 19 

P: Druga re čenica odnosi se na prijedlog za izvještaj koji će se  20 
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usredoto čiti na kra ñu društvene i državne imovine. Znate li o čemu je rije č? 1 

O: Da, znam. Zapravo, ovdje postoji još jedna nedos ljednost. Imovina u 2 

društvenom vlasništvu je imovina pod socijalisti čkim sistemom koji je vladao u 3 

Jugoslaviji do tog perioda, a možemo je nazvati imo vina u javnom vlasništvu, kao 4 

što su preduze ća i tako. A, javna imovina bi bila ipak bolja rije č. U originalu 5 

se spominje privatna imovina. Mislim da to ne izisk uje daljnja objašnjenja. 6 

P: Pogledajte onda razdijeljnik 203. to je sjednica  Predsjedništva koja 7 

je održana 9. oktobra 1992. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nije mi sasvim jasn o. Kada kažete u 9 

originalu, sljede ći - 10 

SVEDOK: [simultani prevod] Tu se spominje imovina u  državnom vlasništvu 11 

koja bi trebalo da bude privatna imovina. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Trebalo bi da bude privatna imovina. 13 

Vije će bi željelo da dobije ovu stranicu, ali tako da ov a bude zamijenjena novom 14 

stranicom koja će imati pravi prevod. Barem pretpostavljam da su pr evodi 15 

gospodina Treanora bolji od ovih prevoda. Vije će u ovom trenutku nema stanovište 16 

o tome, ali mislim da ćete zatražiti odobrenje za novi prevod. Ali, bolje da o 17 

tome ne razgovaramo dok se ne završi unakrsno ispit ivanje. Svakako, mora ćemo da 18 

zatražimo da se odobre promjene koje predlaže gospo din Treanor. Ukoliko ima 19 

pitanja koja ne iziskuju odobrenje naše jedinice za  prevode, onda bi u tom  20 
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slu čaju Vije će željelo da o tome bude obaviješteno. Izvolite nas taviti. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod]  2 

P: Gospodine Treanor, pogledajmo sada zapisnik sa s jednice 3 

Predsjedništva Republike Srpske koja je održana 9. oktobra 1992. godine. Vi ste 4 

naglasili dva dijela. Možete li objasniti koje? 5 

O: Ovdje vidimo da je naglašen spisak prisutnih koj i eksplicite spominje 6 

članove predsjedništva me ñu kojima su bili prisutni samo troje. Doktor Karadž i ć 7 

i doktor Plavši ć nisu bili prisutni. S tim u vezi, skre ćem pažnju na sami kraj 8 

dokumenta. Tu je potpis gospodina Krajišnika na zap isniku, on ga je potpisao kao 9 

predsjedavaju ći funkcioner. A dokument, odnosno kopija dokumenta koju ja imam 10 

zaista nosi ono što se čini njegovim potpisom. 11 

A sada, vratimo se na zna čajne dijelove ovoga dokumenta. Termin "Vrhovna 12 

komanda" /u engleskom transkriptu: "vrhovni komanda nt"/, ja bih zaklju čio da je 13 

to glavnokomanduju ći. Spominje se general Mladi ć koji je bio komandant Glavnoga 14 

štaba. A to zna či da bi Predsjedništvo željelo da dobiva informacij e od njega 15 

svaki dan. Kao što smo ve ć vidjeli, general Mladi ć je povremeno prisustvovao 16 

sjednicama Predsjedništva i podnosio Predsjedništvu  izvještaje o vojnoj 17 

situaciji. A koje je eventualno druge informacije s lao Predsjedništvu u tom 18 

pogledu – ne znam, ali je Predsjedništvo o čigledno smatralo da ih dobiva svaki 19 

dan. 20 

P: Na stranici dva, naglasili ste odlomak iz zapisn ika koji se odnosi na 21 

"Vojne operacije u Sarajevu". 22 

O: Ovdje vidimo da Predsjedništvo donosi vojnu odlu ku. Ponovno, 23 

Predsjedništvo obavlja funkcije predsjednika republ ike, a jedna od njih je da  24 
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bude glavnokomanduju ći oružanih snaga. Ponovno termin "Vrhovna komanda",  bilo bi 1 

bolje da se spominje kao "Glavna komanda". Termin " vrhovna" se koristi u 2 

zakonodavstvu da bi se opisao položaj predsjednika republike u odnosu na vojsku. 3 

P: A sada, gospodine Treanor, pogledajmo dokument o d 16. juna 1992., a 4 

to je imenovanje od strane Predsjedništva ratnoga k omesara. Ono je sadržano u 5 

razdijeljniku 204. 6 

O: Ovo je dokument koji se odnosi na imenovanje rep ubli čkog komesara po 7 

odluci koju je donijelo Predsjedništvo 10. juna. To  je odluka koju sam ve ć 8 

prethodno izdvojio, ali je nismo razmatrali. Ono št o je najvažnije iz ovoga 9 

dokumenta, po čiva na činjenici – kao što Sud može da vidi u prevodu – tu se 10 

nalazi ime Radovana Karadži ća kao predsjednika Predsjedništva, tu je i pe čat. 11 

Ali, ona tako ñe nosi ono za šta mislim da je potpis gospodina Kra jišnika. 12 

P: Pogledajmo sada razdijeljnik 205, a zatim 206, j edan za drugim. I, 13 

ako možete da nam objasnite šta su oni. 14 

O: To su sli čni dokumenti. Oni nose sli čan potpis za koji mislim da je 15 

potpis gospodina Krajišnika, a ne potpis doktora Ka radži ća. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li nešto da pi tam? Nekoliko puta u 17 

prevodu na engleski vidim rije č "za", što zna či da dokument nije potpisala osoba 18 

li čno, nego da je to u njegovo ime potpisao neko drugi . Možete li nam re ći gdje 19 

na originalu možemo da prona ñemo takvu oznaku u razdijeljnicima 204, 205 i 206, 20 

a ne vidi se ono što bi bilo "za"? Možete li nam re ći ta čno gdje u 21 

razdijeljnicima 204 i 205 to možemo da na ñemo? 22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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SVEDOK: [simultani prevod] Pretpostavljam da je 204  od 16. juna? 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 204 je dokument od 16. juna, a to je 2 

imenovanje gospodina Jovanovi ća za državnog komesara za opštinu Ilijaš. 3 

SVEDOK: [simultani prevod] Časni Sude, ne mogu da potvrdim. Ako uporedim 4 

pečate, mogu da vidim da se čini da je napisano nešto u samom pe čatu. U ovom 5 

slu čaju, to je nešto na mjestu 10.00h iznad križa, a čini se da je to napisano 6 

rukopisom, ćirilicom ili bi moglo biti Z ćirilicom. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ako mogu, časni Sude. Ovo je potpis koji 8 

se pojavljuje na dokumentu koji nosi ERN broj 00903 127. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 10 

SVEDOK: [simultani prevod] Rije č "za" na B/H/S-u sastoji se od samo dva 11 

slova, Z i A. Možda je to ono što je prevodilac upo trijebio? Vidimo nešto sli čno 12 

i na dokumentu od 21. avgusta, broj 3116, tu vidimo  nešto što je sli čno. Vidimo 13 

negdje u vrhu neki križ. A na tre ćem dokumentu, 3106… Možete li uve ćati? Tu 14 

vidimo možda nešto sli čno u ravni sa brojkom koja pokazuje 13.00h, preko 15 

unutarnjeg kruga vidi se nešto našarano. To bi pono vno moglo biti Z ćirilicom. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Iako to prevodi oci nisu preveli kao 17 

"za", jer se to ne pojavljuje u… Barem nam je jasno  na osnovu čega bismo mogli 18 

shvatiti kako su prevodioci preveli ovo " for ", tj. "za". 19 
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G. TIEGER: [simultani prevod] 1 

P: Da li ste vidjeli neki drugi dokument u kojem je  neki drugi član 2 

Predsjedništva potpisao za doktora Karadži ća? 3 

O: U ovom trenutku ne mogu konkretno da se sjetim n ekog takvog 4 

dokumenta. Možda ima neki koji je potpisala doktork a Plavši ć, ali se konkretno 5 

ne mogu sjetiti. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li dobiti upute od Suda 7 

kada imate namjeru da se pravi pauza? Ja je ne suge rišem, ali - 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako smo po čeli u 10.50h, onda bismo 9 

pauzu mogli napraviti za nekih pet minuta. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Možete li skrenuti pa žnju Suda na 11 

razdijeljnik 208, to je sjednica Predsjedništva od 26. oktobra 1992.  12 

P: Gospodine Treanor, ako pogledate oznake za one k oji su prisutni. 13 

O: Da. 14 

P: Ovdje ponovno vidimo spisak prisutnih koji su ek splicite opisani kao 15 

članovi Predsjedništva ili u slu čaju doktora Karadži ća kao predsjednik 16 

Predsjedništva. I doktor Koljevi ć je opisan kao član, a nazna čeno je da je bio 17 

odsutan. 18 

P: Pogledajmo stranicu tri, član 8. Vi ste naglasili taj član u kojem se 19 

kaže: "Izvješaj o glasinama u Hercegovini o ponašan ju Branka Simi ća, njegovih 20 

ljudi /u engleskom transkriptu: "narodnog poslanika "/ od aprila 1992. godine." 21 

Možete li da kažete o zna čaju ovoga dijela dokumenta? 22 

O: On se odnosi na prili čno mra čan niz navoda u vezi sa gospodinom  23 
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Simi ćem koji je bio poslanik i bio je izabran u Vije će gra ñana iz Mostara iz 1 

1990. godine. Mislim da ćemo vidjeti barem još jedan dokument koji se odnosi  na 2 

ovu aferu. U ovom trenutku možemo primjetiti da je ovo pitanje izašlo i na 3 

pažnju Vlade… Izvinjavam se, na pažnju Predsjedništ va i to na dan 26. oktobar. 4 

Zaklju čak ispod kaže da bi trebalo poslati pismo organima vojnih vlasti kako bi 5 

se ispitale ove optužbe o gospodinu Simi ću. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, pogledajte sada razdijeljnik 7 

211. 8 

P: Gospodine Treanor, ovo je pismo gospodina Krajiš nika upu ćeno glavnome 9 

štabu Republike Srpske, datum je 26. oktobar 1992. 10 

O: Ovo je pismo koje o čigledno upu ćeno kao rezultat razgovora i 11 

zaklju čaka koji su postignuti na sjednici Predsjedništva 2 6-og, a upu ćuju se 12 

Glavnom Štabu vojske u kojem se traži istraga u vez i sa navodima u pogledu 13 

gospodina Simi ća. A, pismo je potpisao gospodin Krajišnik i ono no si njegov 14 

potpis koji nam je sada ve ć poznat i ukazuje da je taj dokument usvojen, da ga  15 

je usvojilo Predsjedništvo na svojoj sjednici od 26 . oktobra. 16 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Obaviješten sam, go spodine Krajišnik, da 18 

možda nemate kopiju ovoga dokumenta. 19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mogu da kažem, časni Sude, da upravo sada 20 

dajemo dokument gospodinu Krajišniku. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine T reanor, molim Vas, da 22 

prokomentarišem. Vi ste u svom svjedo čenju rekli da nam je poznat potpis 23 

gospodina Krajišnika. Svakako, to zavisi o tome da li Vi sugerišete da su drugi  24 
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potpisi, potpisi gospodina Krajišnika? 1 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, naravno, časni Sude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Stoga, molim Vas da  se uzdržite od toga 3 

šta je nama poznato u ovom trenutku. 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] 6 

P: Prije nego što ostavimo tu temu - 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda će biti bolje da ostavimo 8 

razdijeljnik 211 otvoren, a da svi ostavimo temu do  nakon pauze koja će trajati 9 

20 minuta i nastavi ćemo sa radom 12.40h. 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 11 

... Po četak pauze u 12.21h 12 

... Sjednica nastavljena u 12.43h 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sjes ti. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, o stao nam je dokument 15 

pod tabulatorom 211. Naime, to je još uvijek pred n ama. 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala Vam što ste zad ržali, ali mislim da 17 

možemo pre ći na sljede ći, pod tabulatorom 212. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ispri čavam se, nisam Vam htio 19 

uzeti posao. Izvolite nastaviti. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] 21 

P: Pod tabulatorom 212 na ći ćemo zapisnik sa sjednice Vlade 17. novembra 22 

1992. Zanima me to čka 22 dnevnog reda. 23 

SVEDOK: [simultani prevod] Oprostite. Možemo li se vratiti na prvu 24 

stranicu za trenutak? 57. sjednica u oktobru, misli o sam da ste rekli novembar. 25 

G. TIEGER: [simultani prevod] 26 
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P: Jesam, rekao sam novembar. Ispri čavam se ako sam pogriješio. 1 

Gospodine Treanor, htio bih Vam skrenuti pažnju na dio koji ste ozna čili, to čka 2 

22, koji se sastoji od dva pasusa. 3 

O: Ovdje se ponovo spominje pitanje zatvorenika. Da kle, ponovo je to dio 4 

zapisnika sa sjednice Vlade, s tim da je gospodin M andi ć izvor infomacija o ovoj 5 

temi. Gospodin Mandi ć, ministar pravosu ña. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Za zapisnik, u tom di jelu teksta stoji 7 

sljede će: "Mom čilo Mandi ć, ministar pravosu ña i uprave obavijestio je Vladu o 8 

situaciji u logorima u Republici Srpskoj i sabirnim  centrima. Zaklju čeno je da 9 

su postoje ći centri i kampovi nelegalni i da moraju biti raspu šteni što je 10 

moguće prije. Postoje će kaznene institucije, legalno formirane u velikim 11 

centrima u Republici Srpskoj, moraju se koristiti b udući da su uslovi pogodni za 12 

legalni pravni tretman zatvorenika i zato čenika." 13 

Časni Sude, sljede ći dokument koji me zanima je pod tabulatorom 213, a  14 

to je zapisnik sa 22. sjednice Skupštine održane 23 . i 24. novembra 1992. 15 

O: Da, to je to. Za po četak, htio bih skrenuti pažnju na činjenicu da je 16 

21. sjednica održana krajem oktobra, odnosno od 30.  oktobra do 1. novembra i to 17 

u Prijedoru. Nemamo nikakav zapisnik, pisani trag o  toj sjednici. Me ñutim, došlo 18 

je do prekida zajedni čke sjednice sa Skupštinom Republike Srpske Krajine,  19 

odnosno srpskim entitetom u Hrvatskoj. Ta sjednica je, naime, održana s ciljem  20 
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da se stvori neka vrst saveza, unije izme ñu srpskih entiteta u Hrvatskoj i 1 

Bosni. A sjednica koju gledamo sada, 22., ima jedan  poduga čki dnevni red na 2 

kojem se nalaze pitanja koja se ti ču zakonodavstva i kadrovske politike. Jedno 3 

od najvažnijih pitanja bilo je pitanje ostavke pred sjednika Vlade, gospodina 4 

ðeri ća, koji je svoju ostavku podnio negdje u to doba. T ako da je dobar dio 5 

diskusije bio posve ćen toj temi. A jedno od pitanja koje se pojavilo to kom 6 

debate bilo je pitanje pravne osnove za funkcionira nje proširenog petero članog 7 

Predsjedništva, a tako ñer i ratnih Predsjedništava, ratnih povjerenika, od nosno 8 

komesara u op ćinama, koje je Predsjedništvo uspostavilo na osnovu  sli čnog 9 

ovlaštenja, koje je korišteno i za uspostavljanje, odnosno sâmo postojanje 10 

proširenog Predsjedništva. 11 

P: Gospodine Treanor, pogledajte, molim Vas, ozna čeni dio koji se ti če 12 

one prve teme koju ste spomenuli, ostavke gospodina  ðeri ća. Stranica 17 engleske 13 

i 12 B/H/S verzije. Ozna čeni dio sadrži rije či gospodina ðeri ća s tim u vezi. 14 

Meñutim, taj ozna čeni dio je tehni čkim putem izbrisan sa ekrana. Ali, ako se 15 

dobro sje ćam, ako sam ga uspio uhvatiti, u njemu stoji sljede će: "Što se ti če 16 

pravosudnog sistema i ministra pravosu ña, ministra unutrašnjih poslova, oni nisu 17 

čak ni u Vladi. Oni nikad nisu bili tema sjednicâ Vl ade, niti podpredsjednikom 18 

republike ili predsjednikom Skupštine." 19 

O: Izgleda da je to jedan od razloga nezadovoljstva  gospodina ðeri ća 20 

činjenica da čak i kao premijer, on nije dolazio na sjednice Vlad e, odnosno 21 

njegovi ministri tako ñe nisu dolazili na sjednice Vlade i direktno komuni cirali 22 

sa poslanicima, ve ć sa svojim funkcionerima. 23 

P: Sljede ći dio koji me zaniuma nalazi se na stranici 23 engl eske 24 

verzije i stranicama 18 i 19 B/H/S verzije. Ovdje v idimo dio govora gospo ñe  25 
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Plavši ć.  1 

O: Da. Ovdje gospo ña Plavši ć, izme ñu ostaloga, govori o svojim naporima 2 

da regrutira dobrovoljce za bosansko-srpsku stvar. 3 

P: Onaj dio teksta koji je nakratko prikazan prije no što je na neki 4 

čudan na čin tehni čki izbrisan ti če se ne čega što je ona rekla. Ona je rekla u 5 

tom smislu sljede će: "Ja sam pokušala okupiti sve one ljude koji se ž ele boriti 6 

za srpsku stvar. Vi možda možete govoriti o paravoj nim formacija i neparavojnim 7 

formacijama, ali opostite to se mene ne ti če, to nije moja briga, ja sam tražila 8 

ljude koji se žele boriti sa Srbima na teritoriji R epublike Srpske. Ta pisma su 9 

otišla u Sovjetski Savez, otišla su tako ñer Šešelju, Arkanu i Jovi ću." 10 

Zatim dalje, ovo se nastavlja na sljede ćeoj stranici na engleskom, 11 

odnosno prva dva reda te stranice koji završava sa:  "Ja sam doista to u činila, 12 

možete me osuditi," i, iza toga slijedi aplauz. 13 

GðA PREVODILAC: Ponovo, ovo nisu originalne rije či ve ć prijevod sa 14 

engleskog. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] 16 

P: Želite li nešto dodati, gospodine Treanor, prije  no što nastavimo? 17 

O: Ne treba ništa puno komentirati. Mislim da se ov dje misli na Jovi ća, 18 

Borisava Jovi ća koji je bio član kolektivnog Predsjedništva, onoga što je u tom 19 

trenutku ve ć bivša Socijalisti čka Federativna Republika Jugoslavija. 20 

P: Drugo pitanje koje ste malo čas spomenuli na toj sjednici, a to je 21 

diskusija u vezi pravne osnove za prošireno Predsje dništvo i ratna 22 

Predsjedništva. Stranica 60 engleske i 59 B/H/S ver zije. 23 

O: Da. Evo, vidim ovdje, sada govori doktor Karadži ć o toj temi. Nadam 24 

se da možemo dobiti uve ćano na ekranu. 25 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Kao što Sud može vidj eti, izgleda da ovaj 1 

postupak stavljanja ozna čenih dijelova na ekran momentalno ima neku grešku j er 2 

uvijek nam nestane osjen čeni dio. No, bez obzira, možda ga možemo 3 

identificirati. 4 

O: Da, možemo. Taj dio po činje s rije čima: "Ja sam bila za 5 

Predsjedništvo umjesto za predsjednika jer treba od raditi puno posla, to je puno 6 

posla. I, ako smo gospodin Koljevi ć i ja zauzeti, imamo Biljanu, čak i ako je 7 

ona zauzeta onda imamo Krajišnika." I, to se nastav lja dalje u sljede ći pasus. 8 

P: Da. U sljede ćem pasusu gospodin Karadži ć opisuje prednosti proširenog 9 

Predsjedništva i rad proširenog Predsjedništva. 10 

O: Da. On kaže da oni o svemu raspravljaju, da ono funkcionira dosta 11 

dobro. 12 

P: I taj dio govora doktora Karadži ća je tako ñer ozna čen i u njemu stoji 13 

sljede će: "Mi nikada nismo došli u sukob s Predsjedništvom , a da pri tom ja ili 14 

bilo ko drugi nismo uvijek bili spremni popustiti. Mi sve ideje iznosimo pred 15 

Predsjedništvo, raspravljamo o njima i onda odlu čujemo koja je ideja najbolja i 16 

idemo dalje." 17 

O: Da, tako je. 18 

P: Sad bih Vam skrenuo pažnju na sljede ći ozna čeni dio na stranici 76 19 

engleske verzije, odnosno 75 B/H/S. 20 

O: Oprostite, koja stranica na B/H/S-u? 21 

P: 75. 22 

O: Evo, ovdje vidimo kako gospodin Krajišnik uzima rije č za vrijeme 23 

intervencije Alekse Milojevi ća koji je strana čki funkcioner SDS-a iz Sarajeva, a 24 
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u to doba bio je ministar za razvoj i prostorno pla niranje u Vladi. 1 

P: Na ekranu sada vidimo engleski prijevod onoga št o je rekao gospodin 2 

Milojevi ć i jedan ozna čeni dio na vrhu stranice gdje stoji sljede će: 3 

"Državljanstvo Republike Srpske zahtijeva da je oso ba ro ñena na teritoriji 4 

Republike Srpske, što zapravo zna či da svi Muslimani i Hrvati koji su protjerani 5 

imaju državljanstvo Republike Srpske." I, to je izg leda proizvelo diskusiju sa 6 

poslani čkih mjesta u samoj dvorani. Zatim dalje, opisuje pr edloženi članak u 7 

vezi kojeg izražava svoju zabrinutost. 8 

O: Da. Jedan od prijedloga koji je u tom trenutku p red Skupštinom je 9 

Zakon o državljanstvu. 10 

P: Nakon što je gospodin Milojevi ć izrazio svoju zabrinutost u vezi s 11 

mogućim posljedicama tog zakona, da li gospodin Krajišni k uzima rije č u vezi te 12 

teme? 13 

O: Da. To ćete na ći pri dnu stranice. 14 

P: Ozna čeni dio pri dnu stranice po činje rije čima: "Mi smo odlu čili da 15 

ako je ovo Republika Srpska, ona je srpska pa je i državljanstvo srpsko. Ne 16 

postoje nacionalnosti, samo vjera. Ovo je isto kao u Francuskoj ili bilo kojoj 17 

drugoj zemlji i zbog toga bih Vas htio pitati, a na ro čito gospodina Mandi ća…" I, 18 

zatim se nastavlja na sljede ćoj stranici: "Ja ne znam tko je to. Ali, …" Evo, 19 

ponovo smo izgubili ozna čeni dio, ali mislim da mogu nastaviti do zaklju čka 20 

njegove intervencije, ali bih Vam skrenuo pažnju, g ospodine Treanor, na ono što 21 

je rekao gospodin Krajišnik pri dnu stranice 77 gdj e se vide rezultati diskusije 22 

koja je uslijedila. Diskusije koju je potakao prvo gospodin Milojevi ć, a 23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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zatim se uklju čio gospodin Krajišnik svojim odgovorima. 1 

O: Na stranici 76 originala, kaže se da je nacrt za kona vra ćen 2 

Ministarstvu unutrašnjih poslova na razradu. 3 

P: Vidimo da u donjem dijelu prvog, dugog paragrafa  izlaganja gospodina 4 

Krajišnika, gdje se predlaže da se nacrt zakona što  je mogu će prije pošalje 5 

nazad uz pomo ć gospodina Miljanovi ća i gospodina Radovi ća. 6 

O: Da. 7 

P: Ako nastavimo dalje do stranice 78, na vrhu stra nice se vidi 8 

osvijetljeni dio. Mislim da bi bilo dobro da se uzd ržimo od pokušaja da uve ćamo 9 

tekst, jer to kao rezulat ima tehni čke probleme. Prva re čenica te stranice u 10 

kojoj gospodin Krajišnik kaže: "Smatram da moramo d a vratimo Zakon o 11 

državljanstvu Ministarstvu unutrašnjih poslova da s e ponovno napišu uz pomo ć 12 

gospodina Milojevi ća i gospodina Radovi ća." 13 

O: Da. To je u nastavku na stranici 76 originala. 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, da skrenem vašu pažnju na 15 

razdijeljnik 214, to je sjednica Predsjedništva koj a je održana 30. novembra 16 

1992. godine. 17 

P: Gospodine Treanor, Vi ste osvijetlili - uz odjel jak koji pokazuje ko 18 

je bio prisutan - i član 1 koji govori o raspravi koja je održana na ini cijativu 19 

patrijarha Pavla u vezi sa amnestijom za jednog zav orenika iz Manja če. 20 

O: Da, ta čno. To ponovno ukazuje da se Predsjedništvo bavilo čak i  21 
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pojedina čnim slu čajevima zatvorenikâ. 1 

P: Druga re čenica tog člana kaže da je: "Amnestija u okviru nadležnosti 2 

Predsjedništva." 3 

O: Da. 4 

P: A, o čigledno, zaklju čak je da se zatraže od pukovnika Tolimira 5 

dodatne informacije o tom zatvoreniku? 6 

O: Da, ta čno. 7 

P: Pre ñimo sada na razdijeljnik 215.  8 

GðA PREVODILAC: Mikrofon tužioca nije uklju čen. 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] 10 

P: Umjesto nastavka, radije ću Vam skrenuti pažnju na drugi osvijetljeni 11 

dio sa sjednice Predsjedništva koja je održana 30. novembra 1992. On se nalazi 12 

na stranici dva zapisnika sa te sjednice i to je ta čka 3 zapisnika. Mogu da 13 

primjetim da se u prevodu na engleski pojavljuju dv ije ta čke 3? 14 

O: I u originalu se pojavljuju dvije ta čke 3, to je po drugi put da se 15 

ovo dešava. 16 

P: A, on se odnosi na raspravu o opravdanosti uvo ñenja ratnog komesara i 17 

proširenog Predsjedništva u postoje ćim uslovima. 18 

O: Da. Ovo je raprava u Predsjedništvu na temu prav ne osnove za 19 

proširenje Predsjedništva na republi čkom nivou i za imenovanje ratnih komesara u 20 

opštinama. Kao što sam ranije rekao, o tome se razg ovaralo na prethodnoj 21 

sjednici Skupštine. Ovdje razgovaraju o tome kako d a se bave tim pitanjem. Kao 22 

što Vije će može vidjeti, oni priznaju da rije či "neposredna ratna opasnost"  23 

neće biti potrebne, ukoliko će nastaviti sa radom i dopuniti zakonodavstvo tako 24 

da bi se omogu ćilo stalno postojanje proširenog Predsjedništva. Al i, ipak  25 
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zaklju čuju time da se kre će u jednom drugom pravcu, a mislim da ćemo to uskoro i 1 

vidjeti, radi se o ponovnom preformiranju Predsjedn ištva. 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Za zapisnik, druga ta čka 3 pokazuje, kao 3 

što je ranije primije ćeno, da je u odgovoru na traženje parlamenta 4 

Predsjedništvo razgovaralo o opravdanosti uvo ñenja ratnog komesara i proširenog 5 

Predsjedništva. Zatim, kaže da je ono uspostavljeno  iz: "Dobro poznatih razloga, 6 

a to je ratno stanje koje nije bilo proglašeno, a d a je to uklju čilo i 7 

predsjednika Narodne skupštine. I, opisano je na na čin kako je to upravo re čeno 8 

da Predsjedništvo treba da bude prošireno kako bi u  njega bio uklju čen 9 

predsjednik Narodne skupštine i premijer Republike Srpske. Isti zakon predvi ña 10 

da ratna Predsjedništva mogu biti osnovana u ratnom  stanju."  11 

Zatim se u nastavku kaže: "U oba slu čaja, ukoliko su ove institucije 12 

zadržane, onda se ovi propisi moraju dopuniti". A, nakon rije či "ratno stanje" 13 

potrebno je dodati rije či "neposredna ratna opasnost", nakon rije či "ratno 14 

predsjedništvo" dodate su rije či "ratne komisije". "Svaki član Predsjedništva 15 

govorio je o svom mišljenju i radu." 16 

O: A sada, opaska. Paragraf koji govori o ratnom Pr edsjedništvu i  17 
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zamjeni koja je uvedena – a to je zamjena komisije – ona bi trebalo da 1 

preciznije odrazi ono što se zapravo desilo. Isto s e odnosi i na uvo ñenje ratnog 2 

Predsjedništva koje je zamijenila komisija. Odluka od 31. maja uvela je 3 

instituciju ratnog Predsjedništva na opštinskom niv ou, a 10. juna druga odluka 4 

je zamijenila ratna Predsjedništva ratnim komesarim a koje je tako ñe imenovalo 5 

Predsjedništvo. U ovom paragrafu se spominju ratna Predsjedništva na opštinskom 6 

nivou i njihova zamjena komisijama. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada ste rekli ono što se desilo, po 8 

Vašem mišljenju, na osnovu drugih dokumenata, ali p revod korektno odražava 9 

originalni tekst. Treba da napravimo jasnu razliku.  10 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Po mom mišljenju, prevod nije 11 

ta čan. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam re ći ta čno gdje? 13 

SVEDOK: [simultani prevod] Klauzula u kojoj se kaže : "Koja je uvedena da 14 

zamijeni komisiju…" treba da glasi, mislim da bi tr ebalo da glasi: "Bila je 15 

zamijenjena komisijom." 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda je stvarno pit anje prevoda. 17 

Gospodine Tieger, mogu li Vas zamoliti za malo pažn je, pogotovo kada se radi o 18 

ovoj stranici i da pitamo da li bi se prevodioci mo gli složiti sa prevodom 19 

gospodina Treanora.  20 

Izvolite nastaviti. 21 
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G. TIEGER: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Treanor, ovo što se spominje na dnu na glašenoga dijela 2 

teksta, mnogu ćnost uvo ñenja dvaju predsjedništava? 3 

O: Pogleda ću. Mogu ćnost uvo ñenja dvaju podpredsjednika. Kao što ćemo 4 

vidjeti, peto člano Predsjedništvo koje je tada djelovalo 17. dece mbra je 5 

zamijenilo druga čije Predsjedništvo koje se sastojalo od jednoga pre dsjednika i 6 

dvaju podpredsjednika. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, t o je na istoj 8 

stranici. Da li biste mogli obezbijediti provjeru t og prevoda isto tako? 9 

G. TIEGER: [simultani prevod] 10 

P: Gospodine Treanor, sada ću Vam skrenuti pažnju na odluku o osnivanju 11 

Vrhovne komande Vojske Republike Srpske, koja se na lazi u razdijeljniku 215. 12 

Ovdje vidimo dva dijela dokumenta koji su naglašeni , to je član 2 i član 5. 13 

O: Član 2 opisuje sastav Vrhovne komande, a član 5 govori nešto o 14 

procesu donošenja odlukâ. Vrhovna komanda… Datum je  30. novembar, nakon 15 

razgovora o pravnoj osnovi za proširenje Predsjedni štva i o potrebi za neku 16 

vrstu promjenâ. Ovo se čini dijelom tih promjena. Osnovana je Vrhovna koman da 17 

koja je uveliko istoga sastava kao i prvobitni Savj et za nacionalnu bezbjednost, 18 

a kasnije peto člano Predsjedništvo. Ne potpuno istog sastava, ali sli čno. Ipak, 19 

proces donošenja odluka je takav da kona čna odluka se prepušta predsjedniku, u 20 

članu 5. I, kao što sam rekao, oni su u fazi reformi ranja kabineta 21 

Predsjedništva i uvo ñenja jednoga predsjednika, tako da bi umjesto zajed ni čkog  22 
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glavnokomanduju ćeg postojalo više člano Predsjedništvo, koje bi imalo ovlaštenja 1 

predsjednika republike kao glavnokomanduju ćeg. Zna či, bi će samo jedan 2 

predsjednik i po članu 5 taj funkcioner će imati odgovornost da donosi kona čne 3 

odluke.  4 

Kopija ovoga dokumenta je potpisana na originalu, a  vrlo jednostavno se 5 

može pro čitati da je u potpisu Radovan Karadži ć, dokument nosi datum 30. 6 

novembar, me ñutim, nema broja. I, koliko mogu da utvrdim, taj do kument nikada 7 

nije bio objavljen u Službenom listu , kao što je precizirano u članu 6. Me ñutim, 8 

imamo zapisnik sa jedne sjednice Vrhovne komande, a  mislim da se taj sastanak 9 

održao 20. decembra. Iz zapisnika vidimo da je ta i nstitucija po čela da 10 

funkcioniše i to je jedini zapisnik koji imamo pa n e mogu re ći ništa o 11 

funkcioniranju Vrhovne komande nakon tog konkretnog  datuma.  12 

P: Možemo li pogledati razdijeljnik 216, 17. decemb ar, a to je sjednica 13 

Narodne skupštine koja je održana 17. decembra 1992 . 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, taj ćete dokument prona ći u 15 

registratoru broj 15. 16 

P: Gospodine Treanor, mislim da ste ve ć objasnili dio pozadine te 17 

sjednice. Možda nam možete re ći što se dogodilo za vrijeme te sjednice, barem 18 

ukoliko je to važno za teme o kojima ste do sada go vorili? 19 

O: Da. Ta je sjednica imala poprili čno duga čak dnevni red i što se ti če 20 

donošenja zakonâ i što se ti če kadrova. Najvažnije je bilo usvajanje izmjenâ i 21 

dopunâ Ustava i s tim povezana izmjena i dopuna ust avnog zakona kojima se  22 
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reformira dužnost Predsjedništva. Ve ć sam to spomenuo. Ta je sjednica tako ñer 1 

usvojila i odluku ili rezoluciju o proglašenju kraj a rata. 2 

P: Možemo li sada ukratko prije ći na tabulator 217, gdje ćemo na ći 3 

deklaraciju koju je upravo spomenuo gospodin Treano r. 4 

O: Da. Ova deklaracija je objavljena u Službenom listu  18. decembra. I, 5 

kao što smo vidjeli, nikada nije niti bilo proglaše no ratno stanje, a neposredna 6 

ratna opasnost bila je objavljena 15. aprila. No, n ikada nije proglašeno ratno 7 

stanje, premda se u dokumentima često spominje rat. Ovdje imamo deklaraciju 8 

kojom se okon čava rat. Taj rat se ovdje opisuje kao me ñuetni čki i me ñuvjerski 9 

rat u bivšoj Socijalisti čkoj Republici Bosni i Hercegovini. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Zbog zapisnika, ozna čeni dijelovi koje ste 11 

spominjali nalaze se u paragrafu jedan. 12 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, prvi odlomak nije na glašen. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod]  14 

P: Ozna čeni su odlomci dva, tri i tri se nastavlja dalje i na sljede ćoj 15 

stranici. Izgleda da je ozna čena i to čka 8. 16 

O: Da. Ta se to čka odnosi na gonjenje ratnih zlo činaca. 17 

P: Gospodine Treanor, ja sam prekinuo Vaše objašnje nje doga ñaja od 17. 18 

decembra, na toj sjednici, na temelju spominjanja o vog dokumenta. Zato Vas 19 

pozivam da se sada vratimo Vašem objašnjenju, o sam oj sjednici. 20 

O: Ne, u redu je. Završio sam s tim. 21 
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P: Možete li nazna čiti koje su osobe došle na položaje unutar 1 

Predsjedništva nakon 17. decembra ili tog datuma? D akle, tko je postao 2 

predsjednik i tko su bila dva dopredsjednika? 3 

O: U osnovi, Ustav je izmijenjen kako bi se propisa lo postojanje 4 

predsjednika i dva dopredsjednika. Ali, do mogu ćnosti održavanja izbora sama 5 

Skupština je izabrala doktora Karadži ća za predsjednika republike, te doktora 6 

Koljevi ća i doktoricu Plavši ć kao dopredsjednike. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, sad bih skrenuo vašu pozornost 8 

na tabulator 218 registratora 15. 9 

P: To je 24. sjednica Narodne skupštine Republike S rpske održana 8. 10 

januara 1993. 11 

Gospodine Treanor, sada bih skrenuo vašu pozornost na stranicu 55 12 

engleskog i stranicu 12 na B/H/S-u, tu je ozna čen dio istupa gospodina Radi ća. 13 

O: Ova sjednica je prvenstveno bila posve ćena raspravi o mirovnim 14 

pregovorima koji su upravo bili u tijeku u tom tren utku u Ženevi. Gospodin Radi ć 15 

je poslanik i bio je iz Ilijaša, bio je izabran u i zbornoj jedinici Ilijaš. 16 

Ovdje vidimo kako se on bavi pitanjem mogu ćnosti, odnosno nemogu ćnosti kako je 17 

on vidi, da razli čite zajednice žive zajedno. 18 

P: A, dio istupa gospodina Radi ća koji ste ozna čili nalazi se pri vrhu 19 

stranice i glasi: "Vjerujte mi kada kažem da ne mož emo više živjeti zajedno. Ne 20 

znam pod kakvim bismo uvjetima mogli sada živjeti z ajedno. Moram biti iskren i  21 
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re ći da su nam oni nanijeli toliko zla, a ovaj puta ni  mi nismo nanijeli njima 1 

manje zla." 2 

O: Da. 3 

P: Sad bih skrenuo vašu pozornost na stranicu 79 to g zasjedanja, to je 4 

na B/H/S-u stranica 30. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , imate li Vi neki 6 

problem? 7 

OPTUŽENI: Da. Gospodin tužilac je rekao da je stran ica 12, a tu je 8 

izlaganje gospodina Mladi ća. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ja sam ve ć bio pomalo iznena ñen da 10 

bi stranica 55 odgovarala stranici 12. Taj bi tekst  morao biti vrlo gusto pisan. 11 

Možete li provjeriti, gospodine Tieger, gdje se mož e na ći relevantan dio teksta? 12 

SVEDOK: [simultani prevod] Možda je sjednica bila u  dva dijela, pa je 13 

drugi dio imao odvojenu paginaciju. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, izgleda da je t ako. 15 

Gospodine Krajišnik, imamo jedan dio gdje ponovo po činje brojanje 16 

stranice od po četka, pa je to izgleda na stranici 12 drugog dijela . Jeste li to 17 

našli? 18 

Molim Vas, nastavite gospodine. 19 

G. TIEGER: [simultani prevod] 20 

P: Ovaj ozna čeni dio se sada nalazi isto tako u drugom dijelu te ksta na 21 

B/H/S-u na strani 30, a u engleskom prijevodu je to  na stranici 79. 22 

Označeni dio ovdje odnosi se na istup gospodina Krajišni ka: "Savo, daj  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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da samo objasnim zašto to ne valja. Oni žele da mi kažemo da smo svi isti. Oni 1 

žele stvoriti jedan narod da smo mi svi isti samo r azli čitih vjerâ. Mi moramo 2 

re ći da smo mi druga čiji, da su oni grupa turske orijentacije." 3 

O: Da. To je njegov komentar na ono što je rekao Sa vo Kneževi ć s kojim 4 

smo se ve ć susreli. On je srpski pravoslavni sve ćenik, a istovremeno je i 5 

poslanik u Skupštini. 6 

P: A, tema o kojoj se govori, gospodine Treanor? Mo žda bi bilo bolje 7 

zbog zapisnika da kažemo da se ozna čeni dio nastavlja i na sljede ćoj stranici 8 

prijevoda na engleski. Po činje rije čima: "Pa, u redu ljudi. Ako mi prihvatimo da 9 

su oni nekakva grupa turska ili ne znam čija, pa im jednostavno damo adute u 10 

ruke da budu neovisna nacija. Njima će biti drago tada da tvrde da su oni 11 

turskog podrijetla isto kao što i Šiptari razvijaju  teorije da su oni ilirskog 12 

podrijetla. Ali mi trebamo re ći što su oni ustvari. Oni su nevjernici. Oni su 13 

nacija koja nije nacija, tj. oni su nacija koja bi htjela biti nacija, ali nema 14 

argumenata da bi to bila." 15 

O: Da. I, kao što Sud može vidjeti, gospodin Knežev i ć ima sli čan stav. 16 

On kaže ako su oni nekada bili Srbi, kao što mnogi ljudi tvrde, oni to više 17 

nisu. 18 

P: Istup gospodina Kneževi ća se nalazi odmah ispod govora gospodina 19 

Krajišnika. Po činje rije čima: "Poštovana Skupštino srpskog naroda, mislim da  je 20 

potpuno nepotrebno i da nema svrhe…". A, završava s a rije čima: "Me ñutim,  21 
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predsjednik ima pravo, oni su sekta i nemojte da ih , molim Vas, vra ćamo 1 

srpstvu." 2 

Zatim dolazi ono što je rekao predsjednik: "Ho ćemo li sada izdvojiti 3 

Muslimane iz srpstva zauvijek? U redu, gospodo. Mož emo li se sada odlu čiti i 4 

zauzeti stav da su Muslimani kao nacija komunisti čka tvorevina? Mi ne prihva ćamo 5 

ovu umjetnu naciju. Mi vjerujemo da su Muslimani se kta, grupa ili partija 6 

turskog podrijetla." Zatim, on traži da se glasa o tim zaklju čcima. Pita tko je 7 

za, tko je protiv, tko je suzdržan. I, na kraju kaž e: "Gospodo, hvala Vam. Mi 8 

smo jednodušno prihvatili." U prijevodu je pogreška , piše "anonimno smo 9 

prihvatili" a ne "jednodušno". 10 

O: Da. Ovdje se vidi da oni smatraju da su Musliman i u najboljem slu čaju 11 

nova nacija, nešto što su izmislili bivši komunisti čki gospodari. 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, sada bih skrenuo pažnju Suda 13 

na tabulator 242, registrator 16. Oprostite, ja sam  krivo rekao, tabulator je 14 

219. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sad ćemo pitati zbog transkripta, zadnje 16 

rije či govornika u ovom zadnjem odlomku su "jednodušno".  Ja se ne sje ćam da ste 17 

to rekli, ili sam pogriješio, gospodine Treanor? 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, gospodin Tieger je p retpostavio da ova 19 

rije č anonymously  bi trebala biti unanimously . Ja sam rekao: "Da, unanimously ." 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, kako ja shva ćam, rije č 1 

unanimously  je prva rije č koju ste izgovorili u svom odgovoru ili sam 2 

pogriješio? 3 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Ja sam se ubacivao u  ono što je govorio 4 

gospodin Tieger. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih se sada usredoto čio na 6 

transkript na trenutak. Dakle, zadnji red koji sam ja izgovorio vjerujem da bi 7 

trebalo glasiti: "Tu stoji anonymously. " Pretpostavljam da je to greška u 8 

prijevodu, trebalo bi glasiti unanimously.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. I tu je transkr ipt pogriješio. 10 

Dakle, rije č unanimously ste izgovorili Vi  kao zadnju rije č na stranici 46, 11 

redak 17. Ali, brojevi stranica bi mogli biti probl em jer smo okrenuli na pola 12 

puta. No, to je sada dovoljno pojašnjeno, ja bih re kao. Molim Vas, nastavite. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] 14 

P: Sada ćemo pogledati proširenu sjednicu - 15 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas nastavite , gospodine Tieger. 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] 18 

P: Sada ćemo govoriti o sjednici Vije ća za pomirenje od 9. januara 19 

1993., to je u tabulatoru 219. Prvo, gospodine Trea nor, ovdje vidimo jedno 20 

tijelo s kojim se nismo prije susreli, možda možete  Sudu nešto re ći o tome prije 21 

nego što pre ñemo na sadržaj dokumenta. 22 

O: Da. Ovo je savjet ili vije će… Možda bi se naziv mogao bolje prevesti  23 
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kao Savjet za pomirenje stavova o državnoj politici . Dakle, to se vije će sastoji 1 

od predstavnika iz raznih srpskih entiteta, uklju čuju ći i novu federativnu 2 

republiku Jugoslaviju, Republiku Srbiju, Republiku Crnu Goru i Republiku Srpsku, 3 

kao i Republiku Srpsku Krajinu u Hrvatskoj. 4 

Predsjednik tog vije ća je Dobrica Ćosi ć koji je u to vrijeme bio 5 

predsjednik Federalne Republike Jugoslavije, a sast anku je prisustvovala velika 6 

grupa dužnosnika iz raznih entiteta koje sam naveo.  Tu je bio Slobodan 7 

Miloševi ć, Radovan Karadži ć, Nikola Koljevi ć, Mom čilo Krajišnik i Ratko Mladi ć. 8 

Osnovni zadatak tog vije ća je koordinirati politiku me ñu tim razli čitim 9 

entitetima, osobito u odnosu na neprijateljstva koj a još uvijek traju unato č 10 

deklaraciji Skupštine bosanskih Srba prije nekoliko  tjedana da je rat gotov. 11 

P: Gospodine Treanor, pogledajte, molim Vas, ozna čeni dio koji se nalazi 12 

na vrhu stranice 96 engleskog teksta a 95 teksta na  B/H/S-u. 13 

O: Ovdje govori doktor Karadži ć, koji se bavi nekim pitanjima u vezi 14 

strateških ciljeva koje smo ve ć vidjeli. On kaže da je granica na Neretvi manje 15 

važna, da je daleko važnije postizanje strateških c iljeva u Podrinju i Posavini. 16 

To su doline rijeka Drina, odnosno Sava, a to je ko ridor koji bi povezivao 17 

sjeveroisto čnu Bosnu i zapadnu Bosnu. Dokument koji se spominje  je nešto što se 18 

razmatra u kontekstu me ñunarodnih pregovora koji su u tijeku. 19 

 20 
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P: Sada bih molio da pogledamo ozna čeni dio koji se nalazi ranije na 1 

sranici 94 engleskog, odnosno 92 teksta na B/H/S-u.  2 

O: Ovdje doktor Karadži ć odgovara ne čemu što je rekao gospodin Mile 3 

Paspalj. On je bio jedan od predstavnika iz Republi ke Srpske Krajine i koji je 4 

rekao da nisu nikada upadali u Republiku Hrvatsku i  napomenuo je da me ñunarodni 5 

pregovara či pokušavaju njih razoružati, ustvari. Ovdje doktor  Karadži ć njega 6 

savjetuje kako da odgovori na hrvatske napade. 7 

P: Ozna čeni dio što kaže Radovan Karadži ć, kaže: "Morate upasti u njihov 8 

teritorij. Za svaku osobu koju ubije snajper morate  ubiti deset Hrvata. To je 9 

jedino rješenje. Vi imate pravo na odmazdu." 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, vidim da gledate na sat, a 11 

vidim i sâm da je 13.45h. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jeste, to čno je da sam gledao na sat. 13 

Vrijeme je da prekinemo. Ja bih zamolio strane da b udu spremne od 15:30 danas 14 

popodne. Ne mogu Vam obe ćati da ćemo po četi u 15.30h, jer će ovo Vije će najprije 15 

slušati izjašnjavanje o krivici po jednoj izmijenje noj optužnici, a zatim ćemo 16 

imati konferenciju o statusu predmeta, pa nismo sig urni da ćemo moći po četi na 17 

vrijeme. No, budu ći da svi želimo završiti ovog petka, a izgleda da j e to 18 

moguće, gospodine Tieger, Vi ste sada ispitivali ve ć malo više od 22 sata. Na 19 

temelju Vašeg rasporeda bilo bi mogu će da Vi danas popodne budete gotovi.  20 

Vidim da ste i Vi i gospo ña Loukas ustali, a i tajnica bi mi nešto  21 
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htjela re ći. 1 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tajnica predlaže da  strane budu prisutne 3 

u sudnici 2 u 14.30h i onda ćete biti obaviješteni o tome što možete o čekivati. 4 

Da li nam treba još pola sata ili možemo po četi odmah ili će nam trebati još 10-5 

15 minuta. Gospo ño Loukas, izvolite. 6 

Jesam li rekao 14.30h? Ja sam htio re ći 15.30h i dobro je što i ja imam 7 

mogućnost griješiti. 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, mi ne moramo iznositi svoje 9 

knjige i dokumente iz ove sudnice? 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, jer ćemo i ći u sudnicu 2 popodne, pa 11 

trebamo uzeti sve. 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Dakle, sve moramo uzet i iz ove sudnice, 13 

naći ćemo se u sudnici 2 i možda ćemo po četi u 15.30h, a možda ne ćemo. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno, bilo bi ud obnije da smo mogli 15 

ostati u ovoj sudnici, ali nažalost, to nije mogu će. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Još nešto, časni Sude.  17 
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Zadnji dokument koji smo gledali nosi datum izvan v remenskog razdoblja 1 

pokrivenog optužnicom. Naravno, to samo po sebi ne zna či da to nema nikakvu 2 

dokaznu vrijednost, ali ja smatram, na primjer, da zadnji ozna čeni dio nema neku 3 

naro čitu dokaznu vrijednost. I, kada se bavimo dokumento m čiji datum pada izvan 4 

razdoblja na koje se odnosi optužnica, možda bi mog li posvetiti malo više pažnje 5 

što je tu relevantno u tom dokumentu. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Za vrijeme pauze, g ospodine Tieger, 7 

možda biste mogli objasniti gospo ñi Loukas koja je relevantnost tih dokumenata, 8 

dakle, dokumenata koji ne spadaju u vremensko razdo blje pokriveno optužnicom. 9 

Ako ju ne budete u to mogli uvjeriti, onda ćemo od gospo ñe Loukas čuti koje ona 10 

ima prigovore na to. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 12 

... Pauza za ru čak po čela u 13.48h 13 

... Sednica nastavljena u 16.03h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovim zasjedanjem na stavljamo 16 

prijepodnevno zasjedanje i zbog toga nije potrebno moliti tajnicu da najavi 17 

predmet, jer imali smo jednostavno pauzu i sada nas tavljamo sa zasjedanjem. 18 

Vidim, gospodine Stewart, da ste se ponovno vratili  u tim. Dobro došli. 19 
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Gospodine Tieger, jeste li spremni nastaviti s glav nim ispitivanjem? 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, časni Sude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Treanor, s obzirom da 3 

nastavljamo s radom istoga dana, nisam Vam dao nika kva upustva prije no što ste 4 

izašli iz sudnice, a nije Vam potrebno sada ponavlj ati da ste i dalje pod 5 

sve čanom izjavom. 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne, nije potrebno, časni Sude. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] 8 

P: Gospodine Treanor, prije no što pre ñemo na idu ći dokument, htio bih 9 

nešto re ći o pitanju koje je pokrenuto neposredno pred pauzu . Bavili smo se 22. 10 

sjednicom održanom u novembru 1992. godine, a to je  bilo pod razdijelnikom 13. 11 

I, ozna čili ste jednu od opaski gospo ñe Plavši ć u vezi sa paravojnim 12 

formacijama, njezinim naporima da okupi ljude koji bi se borili za srpstvo i 13 

njezinim pismima koja je slala Arkanu, Šešelju i Jo vi ću u vezi s onim što ste Vi 14 

mislim naveli. Mislim da ste rekli da je Jovi ć bio pripadnik ovog kolektivnog 15 

predsjedništva SFRJ. Ja bih htio ovo pojasniti pred  Vije ćem, budu ći da ovdje 16 

imamo jednu grupu Bijelih Orlova i u njoj je pojavl juje i Mirko Jovi ć. Da li ste 17 

mislili na njega ili na Borisava Jovi ća? 18 

O: Ne, nisam mislio na ovog prvog Jovi ća kojeg ste spomenuli, jer ja 19 

vrlo malo znam o paravojnim jedinicama i o tom čovjeku ništa ne znam. Mislio sam 20 

na Borisava Jovi ća. 21 

P: Možemo onda dalje prije ći na idu ći razdijelnik i to je 220 od 21.  22 
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januara 1993. To je jedna proširena sjednica Vije ća za pomirenje ili 1 

koordinaciju državne politike. 2 

O: Da. Ve ć smo vidjeli jedno prethodno zasjedanje tog vije ća ili 3 

savjeta. Htio bih pojasniti da nisam sasvim siguran  tko su bili članovi tog 4 

vije ća, budu ći da se to ne navodi niti u jednom dokumentu koji j e nama dostupan, 5 

vidimo samo popis ljudi koji su prisustvovali zasje danju. No, zasjedanje se 6 

opisuje kao proširena sjednica, tako da je mogu će da mnogi od tih ljudi nisu 7 

bili doista pripadnici tog vije ća.  8 

Gospodin Ćosi ć se u prethodnom zapisniku opisuje – dozvolite da t o 9 

provjerim – kao predsjednik tog vije ća. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim samo trenutak . Iskoristi ću ovaj 11 

prekid da bih zatražio jedno pojašnjenje. Ako govor imo o razdijelniku 220, 12 

gospodine Tieger, mislim da ste u redku 16 prve str anice rekli da je ta sjednica 13 

održana 20. januara, a ja vidim da u transkriptu st oji 21-og. Dozvolite da samo 14 

još jedanput provjerim. 15 

Nisam siguran da li je rije č o 20. decembru, 20. novembru, ja u ovom 16 

trenutku nemam ovdje sve svezke dokumenata. Sudac E l Mahdi se pita da li je 20. 17 

decembar to čan datum. 18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Pa, zamoli ću svjedoka, za kojeg mislim da 19 

pred sobom ima dokument, pa možemo provjeriti o koj em je datumu to čno rije č. 20 

SVEDOK: [simultani prevod] Govorimo o ovom Vije ću za koordinaciju  21 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije straanica. 15 
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politike. Dakle, bavimo se zasjedanjem od 21. janua ra 1993. godine. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidim u redku 15 i u redku 16: "Bavimo 2 

se 20. zasjedanjem Skupštine koja je održana u nove mbru 1992." 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] Razumijem sad o čemu je rije č, časni Sude. 4 

Dakle, govorilo se o 22. zasjedanju Skupštine koje je održano u novembru 1992. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Razumijem. Molim on da da nastavite. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] 7 

P: Dakle, mi smo sada pod razdijelnikom 220. Govori mo o zasjedanju od 8 

21. januara 1993. godine, zasjedanju Vije ća za koordinaciju politike. Govorili 9 

ste nešto o članovima tog vije ća. 10 

O: Da. Ne mogu potvrditi da su doktor Karadži ć, doktor Koljevi ć i 11 

gospodin Krajišnik bili članovi toga vije ća. Jer, kao što sam rekao, članstvo 12 

toga vije ća nama nije poznato. A, ova se sjednica opisuje kao  prošireno 13 

zasjedanje, što dopušta mogu ćnost da su toj sjednici prisustvovali ljudi koji 14 

nisu bili članovi vije ća. No, ovo je drugo zasjedanje za koje znamo. Znamo , 15 

tako ñer da je održano jedno prethodno zasjedanje o kojem  smo govorili danas 16 

prije podne. 17 
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P: Skrenuo bih Vam pažnju, gospodine Treanor, i paž nju Vije ća na 1 

stranicu 19 transkripta tog zasjedanja, na B/H/S-u to je stranica 20. 2 

O: Da. To su opaske gospodina Jovanovi ća, koji je bio jugoslavenski 3 

diplomat. 4 

P: Ovaj ozna čeni dio opaske gospodina Jovanovi ća po činje drugim pasusom, 5 

nakon što se njega identificira kao govornika. I, o n kaže: "Zbog toga 6 

teritorijalne veze sa Srbijom i Crnom Gorom, odnosn o s Jugoslavijom trebaju biti 7 

osigurane." 8 

I, nastavlja govore ći o onome što je još važnije, a to je da: "Treba št o 9 

je prije mogu će homogenizirati u nacionalnom smislu teritorij." 10 

I, na dnu stranice nastavlja i kaže: "Stoga, to tre ba biti naš cilj i 11 

činjenica da veliki broj Srba je ostao izvan tog ter itorija." 12 

A, na drugoj stranici: "Moramo osigurati preseljenj e naših ljudi u 13 

smjeru podru čja koja su pod našom kontrolom. No, po mojem mišlje nju, to se može 14 

posti ći iako će nam za to trebati nekoliko godina." 15 

Možete li nešto re ći u vezi sa tim opaskama gospodina Jovanovi ća? 16 

O: Da. On ovdje iz svoje vlastite perspektive govor i o poželjnosti 17 

postizanja etni čke homogenizacije kako bi se osigurale teritorijaln e veze izme ñu  18 
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Srbije i Crne Gore s jedne strane i sa druge strane  republike bosanskih Srba. 1 

P: Nakon što je gospodion Jovanovi ć iznio svoja stajališta o poželjnosti 2 

i nužnosti etni čke homogenizacije i pitao da li je za to potrebno m ožda nekoliko 3 

godina da se to postigne, gospodin Karadži ć je na to odgovorio i to je tako ñer 4 

ozna čeno u tekstu. Dakle, on je idu ći govornik. 5 

O: Da. I on ovdje spominje Tuzlu, Sarajevo i Zenicu , odnosno podru čja 6 

koja su pod kontrolom me ñunarodno priznate Vlade BiH, a na kojima je još uvi jek 7 

bilo Srba za koje su vlasti bosanskih Srba željele da se presele na podr čja pod 8 

njihovom kontrolom. 9 

P: Dalje na toj istoj stranici, doktor Karadži ć ponovno govori i Vi ste 10 

opet ozna čili taj dio teksta. A tu stoji: "Mislim da ono o čemu govori Jovanovi ć 11 

se ve ć u velikoj mjeri dogodilo. Bilo nas je 50% naprema 50% u Zvorniku. Broj 12 

stanovnika u Zvorniku je isti, otprilike 50.000, a to su sve Srbi." 13 

O: Da. On ovdje, s druge strane, govori o jednom mj estu koje je bilo ve ć 14 

dosta dugo pod kontrolom bosanskih Srba i to ve ć negdje od aprila 1992. godine. 15 

P: Molim da pre ñemo na stranicu 21 na engleskom jeziku, a to je str anica 16 

20 /u engleskom transkriptu: "22"/ na B/H/S-u. Ovdj e gospodin Krajišnik govori o 17 

pitanjima o kojima je govorio gospodin Jovanovi ć i ovaj ozna čeni dio koji se 18 

nalazi na dnu stranice 21, tu stoji: "Zapo čeću s onim o čemu je govorio gospodin  19 
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Jovanovi ć, a i Radovan je govorio u vezi s tim. Problem nije  da li imamo 45% ili 1 

55% teritorija, nego je problem u tome da jedan dio  etni čki čistih srpskih 2 

teritorija uzet i dat drugima." 3 

O: Da. Ovdje gospodin Krajišnik govori o mirovnim p regovorima i o 4 

prijedlozima za teritorijalnu podjelu Bosne i prema  nekim od prijedloga, 5 

republika bosanskih Srba trebala je izgubiti odre ñene teritorije. No, po njemu 6 

je važno koje će izvore time izgubiti. 7 

P: Ako sada možete pre ći na onaj dio zasjedanja koji ste dalje ozna čili, 8 

to je stranica 24. Tu su neke opaske doktora Koljev i ća na dnu stranice 24, na 9 

B/H/S-u to je stranica 26. To je posljednji pasusu te stranice koji po činje 10 

rije čima doktora Koljevi ća o njegovim dojmovima o našim ljudima i kaže da je  11 

mnogo putovao po Republici Srpskoj i to se nastavlj a na idu ćoj stranici. Ovaj 12 

ozna čeni dio na stranici 25 kaže: "Mora ćemo razviti aktivnosti naseljavanja, 13 

homogenizacije, no to su naši problemi. Mi ćemo tražiti pomo ć ako nam bude 14 

trebala. To nisu pitanja kojima se treba baviti kon ferencija." 15 

O: Ovdje doktor Koljevi ć govori o poželjnosti etni čke homogenizacije, a 16 

kada spominje konferencije, pri tome misli na mirov nu konferenciju. 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, skrenuo bih pažnju Suda i  18 
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svjedoka na razdijeljnik 53 /u engleskom transkript u: "23"/. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, p rije no što to 2 

učinimo, jeste li Vi završili s ovim dokumentom ili ćete se vratiti na njeg? 3 

Imam jedno pitanje u vezi s gospodinom Jovanovi ćem. 4 

Je li on bio prisutan na tom sastanku? 5 

SVEDOK: [simultani prevod] Mislite na Vladislava Jo vanovi ća? 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 7 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. On govori na po četku zasjedanja. To je 8 

bio ovaj prvi odlomak o kojem smo govorili. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali ga ne vidim  na popisu onih koji 10 

su prisutni na zasjedanju. I zato se pitam da li je  tu došlo do nekih pogrešaka 11 

ili ja nešto krivo razumijem. 12 

SVEDOK: [simultani prevod] Ni ja ne vidim da je on na ovom popisu. On je 13 

očigledno govorio, možda jednostavno nije bio na dovo ljno visokom položaju. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa to govori nešto i o pouzdanosti ovih 15 

dokumenata u vezi s prisustvom osobâ. O čigledno je da on nije govorio i 16 

istovremeno bio odsutan /kako je prevedeno/. No, mo žete li nam dati nešto više 17 

informacija u vezi s tim? 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne, ne mogu. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, nastavit e. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, upravo sam skrenuo pažnju Suda 21 

na dokumente u vezi sa presretnutim razgovorima i t o pod razdijeljnikom 33, to 22 

je jedna videosnimka. 23 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Mogu li pitati jednu  stvar? Ovaj CD u 24 

vezi s tim ima na sebi oznaku "povjerljivo", da li je to nešto povjerljivo? 25 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Ne. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Onda će to biti dokazni predmet 2 

Tužiteljstva P70, a transkript će biti P70.A. 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je jedan video-film koji 4 

je preuzet iz zbirke snimaka sa srpske televizije s nimljenih u razdoblju od maja 5 

1992. do januara 1993., i tu ćemo vidjeti gospodina Krajišnika. 6 

[Gleda se video-snimak] 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ako možemo zaustaviti i 8 

zapo četi ponovno film zajedno s tonom? 9 

[Gleda se video-snimak] 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] 11 

P: Gospodine Treanor? 12 

O: U ovoj prezentaciji, gospodin Krajišnik opisuje teritorijalne 13 

zahtjeve bosanskih Srba a istovremeno i etnografsku  kartu Bosne i Hercegovine 14 

kao i linije vojnog razdvajanja kakve su bile u to vrijeme. On tvrdi da je 15 

linija vojnog razdvajanja, da se poklapala sa etnog rafskom kartom. Ne sje ćam se 16 

ta čnih rije či koje je upotrijebio, ali to je suština njegovih o paski.  17 

Kada se kamera približila karti, onda se moglo vidj eti da su se nalazili 18 

unutar vojnih linija koje su držale snage bosanskih  Srba, da su one pokazane na 19 

karti kao prevashodno ili uglavnom nastanjene stano vništvom koje nije srpske 20 

nacionalnosti. A, karta koju je koristio vjerovatno  je karta koju vidimo pred 21 

sobom. On je opisao željene granice u smislu strate ških ciljeva koji su ve ć  22 
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spomenuti i on je dosta pažnje posvetio raspravi o Neretvi, što nije postignuto 1 

vojnim sredstvima, kao što je re čeno. 2 

Kao što se može vidjeti na ovoj karti, na primjer d už Drine, u Podrinju 3 

koje je bilo jedno od važnijih ciljeva vidimo velik a podru čja muslimanskog 4 

stanovništva. Na sjeveru, duž rijeke Save, čak i izvan podru čja za koje je rekao 5 

da nisu okupirali, mala enklava izvan tog podru čja se nalaze velika podru čja 6 

koja su prikazana kao podru čja koja nisu nastanjena Srbima /kako je prevedeno/.  7 

To je jedan od njihovih važnih strateških ciljeva d a se osigura koridor u tom 8 

regionu. A zatim, u zapadnoj Bosni, kao što možemo vidjeti, postoje velika 9 

podru čja ili neka podru čja gdje se nalazilo stanovništvo koje nije bilo srp ske 10 

nacionalnosti.  11 

Zapravo, preklapanje vojnih linija sukoba sa predra tnom etni čkom kartom 12 

ni u kom slu čaju nije savršeno, daleko od toga. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Za zapisnik, časni Sude, karta koja se 14 

vidi na ekranu a koju spominje gospodin Treanor se može na ći u registratoru u 15 

kojem se nalaze karte i tabele. To je razdijeljnik 3 ili 2. 16 

P: Vratimo se sada na registrator 16 i razdijelnik 221. Za zapisnik da 17 

kažemo, to je 34. sjednica Skupštine koja je održan a 27. i 29. augusta, i 9. i 18 

10. septembra, te 29. septembra i 1. oktobra 1993. godine. 19 

Gospodine Treanor, ako prvo mogu da krenem vašu paž nju na stranicu 25 20 

prevoda na engleski i stranicu 22 originala na B/H/ S-u. 21 

O: Prvo da naglasim, prije svega, kao što je ve ć re čeno da se ova  22 
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sjednica odvijala u trajanju od nekoliko dana, da s e to proteglo u periodu koji 1 

je trajao duže od mjesec dana. Odlomci koje ćemo vidjeti poti ču iz ranijih 2 

perioda sjednice, a to zna či izvan onoga dijela koji se odvijao u augustu, 3 

osobito 27. i 28. avgusta. 4 

Zatim kasnije u septembru u Banja Luci 1993., to su  vojni sastanci 5 

/prevod engleskog transkripta: "sjednice su prekinu te nekom vrstom vojne 6 

pobune"/, ali ovi odlomci dešavaju se prije tih dog añaja.  7 

U to vrijeme, to su mirovni pregovori koji se i dal je nastavljaju. 8 

Vance-Owenov plan je ve ć do tada bio van opcije, ali se nastavljaju pregovo ri i 9 

modifikuju planovi koji su mogu ća opcija. 10 

P: U ovom naglašenom dijelu, na vrhu stranice 25, v idimo primjedbe 11 

gospodina Vještice. Da li je to ta čno? 12 

O: Na kojoj stranici? 13 

P: Na stranici 22 verzije na B/H/S-u. 14 

O: Nemam cijeli dokument, nažalost. Mislim da je u tom trenutku govorio 15 

gospodin Krajišnik, ali nemam pred sobom cijeli dok ument. 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, da li bi bilo mogu će da sudski 17 

poslužitelj gospodinu Treanoru dâ primjerak koji im amo na B/H/S-u? 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Ovo je kraj dugog go vora gospodina 19 

Vještice na kojeg smo nailazili i ranije, on je iz Bosanske krupe. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] 21 

P: Ovaj naglašeni dio, kao što ste rekli, su zaklju čne tri re čenice 22 

primjedbi gospodina Vještice. Ona po činje rije čima: "Gospodo, pošto je to  23 
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napisano u sporazumu da će se svi mo ći vratiti na svoje teritorije, to zna či 1 

njihovo stanovništvo da će se vra ćati, a mi ćemo morati da…"  2 

/nedostaje simultani prevod/ 3 

GðA PREVODILAC: Prevodioci nemaju dokument pred sobom . 4 

G. TIEGER: [simultani prevod] 5 

P: "… upravo zato ne želimo da glasamo za to i ne m ožemo glasati." 6 

O: Kao što vidimo, gospodin Vještica ovdje govori o  podru čju iz kojeg 7 

poti če i on se protivi ideji bilo kakvog sporazuma koji bi omogu ćio Muslimanima 8 

da se vrate u to podru čje. 9 

P: Sada da skrenem Vašu pažnju na stranicu 33 verzi je na engleskom, 10 

odnosno stranicu 31 na B/H/S-u. Na vrhu stranice 31  /u engleskom transkriptu: 11 

"33"/ vidimo govor gospodina Milenkovi ća /u engleskom transkriptu: 12 

"Milinkovi ća"/. 13 

O: Da. On je poslanik prvobitno izabran u Vije će opština. On je tako ñe 14 

bio na čelnik SDS-a u opštini Rudo, opštini iz koje poti če. 15 

P: Odijeljak koji ste istaknuli po činje na dnu stranice, posljedna 16 

re čenica je: "Alija nudi i obe ćava da se svi mogu vratiti ku ćama." 17 

Zatim se nastavlja na sljede ćoj stranici i tu se kaže: "Gospodo, nema 18 

srpske države u Bosni bez da se postepeno to podru čje depopulizira i moramo da 19 

shvatimo kako da napravimo karte i da ponudimo upra vo ono što bi trebalo da 20 

zna či izmiještanje." 21 

O: Ovdje vidimo da ovaj poslanik se zalaže za ideju  održavanja etni čki  22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 16 
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čiste srpske države. 1 

P: Pogledajte sada stranicu 48 prevoda na engleski,  odnosno stranicu 46 2 

originala na B/H/S-u. Ovdje su naglašene neke primj edbe gospodina Krajišnika. 3 

Čini se na osnovu po četka da su njegovi komentari na toj stranici reakci ja na 4 

komentare prethodnog govornika. 5 

O: Gospodin Kasagi ć, koji je poslanik iz bosanske Krajine, a to je 6 

podru čje oko Banja Luke, ovdje vidimo da gospodin Krajišn ik želi da se to 7 

konkretno podru čje o čuva etni čki čistim. 8 

P: Naglašeni odlomak glasi kao što slijedi: "Dozvol ite da Vam kažem 9 

gospodo. Muslimani i Hrvati traže svoju opštinu u B anja Luci, što mi nismo 10 

prihvatili." 11 

Zatim pre ñite na stranicu 80 u prevodu na engleski, odnosno s tranicu 84 12 

na B/H/S-u. Ova stranica sadrži primjedbe doktora K aradži ća i naglašeni odlomak 13 

se pojavljuje na donjoj polovini stranice, po činje rije čima: "Mi smo oni koji su 14 

najviše sa čuvali Krajinu. Vidite šta se desilo u Krajini, 11.0 00 /u engleskom 15 

transkriptu: "5.600"/ ljudi iz Kupresa. Ako dopusti mo da se to i dalje dešava, 16 

nadam se…" 17 

/nedostaje simultani prevod/ 18 

"… ima nekih 500-600 Srba na jugu, mi smo sa čuvali 250.000 stanovnika." 19 

O: Ovdje doktor Karadži ć spominje mogu ćnost priliva Srba koji žive izvan 20 

podru čja koje u tom trenutku drže snage bosanskih Srba ri je čima da za njih ima 21 

dovoljno prostora da žive na tom podru čju. 22 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, pre ñimo sada na razdijeljnik 1 

220 /u engleskom transkriptu: "222"/, a tu ćemo prona ći komentare gospodina 2 

Krajišnika na 37. sjednici Skupštine. Naglašeni dio  tih primjedbi sadržan je na 3 

stranici četiri, a to je stranica sa brojem 91 na B/H/S-u. On a otprilike na 4 

sredini stranice, gdje gospodin Krajišnik kaže: " Činjeni čna situacija nije 5 

takva. Vjerujte mi da će najve ća tragedija biti ako Muslimani prihvate da žive s 6 

nama, a vidjeli ste kako su se uvukli iako to hrvat i nisu željeli, mi bismo u 7 

tom slu čaju izgubili našu državu. To je jedino što ne bismo  prihvatili. Ja bih, 8 

na primer, ipak prihvatio da jedan manji procenat t eritorije njima bude 9 

dodijeljen, teritorije koju mi sada imamo." 10 

O: I, da kažem ponovno, da podsjetim Sud da su se m irovni pregovori i 11 

dalje odvijali, da su razmatrani razni planovi. Pon uñeni su razni na čini da se 12 

podijeli zemlja. 13 

P: Pogledajte sada razdijelnik 223. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, p rimjetio sam da ste 15 

za razdijeljnik 221 ve ć napravili izbor stranica. Ako pogledate ukupan bro j od 16 

466, možda je to mudro. A, što se ti če razdijelnika 222, nismo pronašli čak niti 17 

naslovnu stranicu, moramo je potražiti, a Vije će bi radije imalo naslovnu 18 

stranicu u kojoj će pisati o čemu se tu radi jer ima mnogo predsjedavaju ćih koji 19 

su bili govornici, a ima i mnogo govornika. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Dobro, časni Sude. 21 

P: Gospodine Treanor, 223. Imate dokument od oktobr a 1991. do oktobra  22 
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1993., to je izvještaj o radu Skupštine Republike S rpske. 1 

O: Da, tako je. 2 

P: Prije no što Vas zamolim da pogledate dva dijela  koja ste ozna čili, 3 

recite da li želite nešto re ći u vezi teksta, prije no što prije ñemo na te 4 

ozna čene dijelove? 5 

O: Mogu samo re ći da, kao što je o čito iz naslova, da je ovo izvještaj 6 

koji je sastavljen o radu Skupštine i u kojem se op isuje rad Skupštine tokom 7 

raznih vremenskih razdoblja, na primjer predratni p eriod, pa zatim prvih šest 8 

mjeseci rata i tomu sli čno. U izvještaju se nadalje govori o tome što je bi lo od 9 

posebne važnosti što se ti če rada Skupštine tokom tih perioda. 10 

P: Stranica 5 u engleskoj verziji, stranica 4 do 5 B/H/S verzije. Ovdje 11 

vidimo jedan ozna čeni dio koji se nalazi pri dnu stranice, a po činje sljede ćim 12 

rije čima: "Najvažnije je da Skupština iznese strateške c iljeve srpskog naroda u 13 

Bosni i Hercegovini i apelira na narod da ih stvaru je." I, to ide dalje prema 14 

dnu stranice. 15 

O: U ovom dijelu izvještaja govori se o periodu i r adu Skupštine 16 

neposredno nakon priznanja nezavisnosti Bosne i Her cegovine od strane Evropske 17 

unije, odnosno 6. aprila. Dalje, ovdje se razmatra period koji je uslijedio do 18 

septembra 1992., od 16. do 22. sjednice. 19 

P: Sljede ća stranica, broj 6 u engleskoj verziji, 5 u verziji  na B/H/S-20 

u. Prva re čenica tre ćeg pasusa je ovdje ozna čena i u njoj stoji sljede će: "Osim  21 
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što je potrebno stalno promatrati situaciju i poduz imati mjere sa ciljem 1 

obučavanja i ekipiranja vojske iz drugih državnih insti tucija kako bi se 2 

obranila republika Srpska, Skupština je tako ñer raspravljala o pitanjima koja 3 

predstavljaju raskid sa socijalisti čkim sistemom, a koji je do sada predla ñivao 4 

u bivšoj Bosni i Hercegovini i Jugoslaviji." 5 

O: Da. To se odnosi na rad Skupštine tokom tog vrem ena. 6 

P: Dobro. A, sada ću Vas moliti da pogledate 50. sjednicu Skupštine ko ja 7 

je održana 15. i 16. aprila. 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Prije no što završimo s ovim dokumentom, 9 

mislim da bi bilo korisno znati ho će li svjedok re ći nešto o tome tko je 10 

sastavio ovaj dokument. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 224? 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Onaj koji smo upravo v idjeli, prije no 13 

što pre ñemo na sljede ći dokument. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Mislite na izvj eštaj. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, tako je. Rukom pis ani "Izvještaj o 16 

radu Skupštine republike Srpske." 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, recite nam nešt o o tome. 18 
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SVEDOK: [simultani prevod] Sve što ja mogu re ći o autoru je na osnovi 1 

onoga što stoji u samom dokumentu na vrhu prve stra nice. Na naslovnoj stranici 2 

ovdje stoji "Republika Srpska, Narodna skupština", a pri dnu stranice imamo 3 

naznaku da je dokument sastavljen, odnosno finalizi ran na Palama. A, na Palama 4 

je bio centar republike bosanskih Srba u oktobru 19 93. Ista stvar pojavljuje se 5 

na kraju dokumenta na stranici 15. I, na kraju teks ta dokumenta imate jednu 6 

tablicu u kojoj se iznosi prisutnost poslanika na s jednicama Skupštine, po čevši 7 

sa 16. sjednicom. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nemate nikakvih dru gih informacija o 9 

autoru i izvoru dokumenta osim ovoga što ste nam sa da rekli? 10 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne. Trenutno ne, časni Sude. S obzirom na ERN 11 

brojeve, možda bi bilo mogu će… Odnosno, trebalo bi biti mogu će utvrditi 12 

porijeklo ovog dokumenta, na čin na koji smo došli do njega. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, n astavite. 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] 15 

P: Gospodine Treanor, pogledajte molim Vas 50. sjed nicu Narodne 16 

skupštine, održanu u aprilu 1995. u Sanskom Mostu. 17 

O: Ovo je bila jedna vrlo duga sjednica Skupštine, trajala je dva dana. 18 

Dnevni red je bio poduga čak, ali glavna to čka dnevnog reda bio je izvještaj o 19 

vojnoj i politi čkoj situaciji u Republici Srpskoj. Uslijedila je di skusija 20 

općenito o vojnoj i politi čkoj situaciji, vojnim i politi čkim poslovima u 21 

republici Srpskoj. 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Treanor, kažete da je sjednica 1 

održana u aprilu 1995. Naime, na B/H/S originalu vi dim datume 15. i 16. aprila 2 

1995, me ñutim u prijevodu vidim samo dan i mjesec. Je li to greška? 3 

SVEDOK: [simultani prevod] Tako je. U originalu sto ji i godina 1995. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m olim vas to čan 5 

prijevod ovog dokumenta da se dostavi naknadno. 6 

G. TIEGER: [simultani prevod] Što se ti če vaših prethodnih primjedbi, mi 7 

smo dodali ove stranice tom registratoru, stranicu 116 engleske verzije. To je 8 

bilo u odnosu na ono što je Sud rekao ju čer. Na toj stranici vidimo da je 9 

gospodin Krajišnik bio prisutan i to kao predsjedni k Skupštine. Ovo ste ju čer 10 

nazna čili kada smo govorili još o prethodnim opaskama. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Svaki put kada zamijenjujemo jednu 12 

stranicu drugom, molim Vas da nam kažete pod kojim razdijelnikom u kojem 13 

registratoru se to nalazi jer gospo ña tajnica mora pregledati 224 tabulatora 14 

kako bi pronašla to čno mjesto da umetne tu stranicu. 15 

I, kao što sam ranije rekao, mi možemo uvijek napra viti naznaku na našoj 16 

verziji, ali svakako za zapisnik je važno da imamo to čnu stranicu na pravome 17 

mjestu. 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Trebao bih možda ovdje s pomenuti, časni Sude, 19 

u vezi sa onim što je spomenuo gospodin Tieger u ve zi s ovom sjednicom i 20 

sjednicama koje smo razmotrili, pogotovo sjednicama  nakon 1992. godine, vidjeli  21 
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smo nekoliko isje čaka iz tih sjednica. Koliko sam ja mogao ustanoviti , gospodin 1 

Krajišnik nije samo bio predsjedavaju ći na po četku tih sjednica, nije samo 2 

otvarao te sjednice, ve ć je djelovao kao predsjedavaju ći tokom čitavih sjednica 3 

i tokom onog perioda kada su uslijedile ove interve ncije koje smo ozna čili. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. 5 

G. TIEGER: [simultani prevod] 6 

P: A sada, molim Vas stranicu 176 u B/H/S verziji i  145 u engleskoj 7 

verziji. 8 

O: Ovdje vidimo da je rije č uzeo doktor Karadži ć. 9 

P: Vi ste ozna čili dva dijela te intervencije na toj stranici. 10 

O: Da. Ovo je neposredno prije, stranicu prije ovih  primjedbi koje smo 11 

razmotrili ju čer kada je izabran general Mladi ć. 12 

P: Prvi ozna čeni dio je sljede ći: "U trenutku kada je izbio rat u 13 

općinama gdje smo mi u ve ćini, gdje smo mi na vlasti, gdje smo imali čvrstu 14 

vlast uspjeli smo kontrolirati sve. U op ćinama gdje smo bili u manjini, 15 

uspostavili smo tajne op ćinske vlasti, odbore, predsjednike op ćina i Izvršne 16 

odbore i predsjednike Izvršnih odbora. Vidjeli ste varijante 'A' i 'B'. 17 

Varijantu 'B' gdje smo u manjini, što je ispunjeno 15% do 20%; 15% kada smo 18 

morali uspostaviti vlast i isto tako brigadu ili je dinicu, bez obzira o kojoj je 19 

veli čini rije č. Ali, u svakom slu čaju, bio je odred sa komandantom." 20 

O: Da. Ovo je vrlo interesantno retrospektivno razm atranje varijanti "A" 21 

i "B". 22 

P: Drugi ozna čeni dio po činje u drugoj polovici stranice i u njemu  23 
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stoji: "Me ñutim, SDS je organizirala narod i uspostavila vojsk u. Bila je to 1 

vojska zajedno sa policijom, oni koji su bili oruža ne snage Srpske Republike 2 

Bosne i Hercegovine, oni su stvorili prostor. Oslob odili ga i stvorili." 3 

O: Da. Ovo potvr ñuje važnost policije. Naime, vidjeli smo da doktor 4 

Karadži ć naglašava na jednoj od sjednica održanih u martu 1 992. godine to 5 

pitanje. Naime, neki od poslanika su zahtjevali da se uspostavi nacionalna 6 

garda, a on je rekao da osim JNA, koja je njihova v ojska, na teritorijama gdje 7 

bosanski Srbi drže vlast, oni tako ñer pod kontrolom imaju i policiju, što je 8 

više nego adekvatno ili dovoljno. Pretpostavljam da  je to rekao tom prilikom. 9 

GðA PREVODILAC: Nemamo original, prevodimo sa englesk og. 10 

G. TIEGER: [simultani prevod] 11 

P: Gospodine Treanor, ako Vi nemate ništa za dodati , ako nije potrebno 12 

nikakvo pojašnjenje, ja sam završio sa svojim glavn im ispitivanjem. 13 

O: Da, u pravu ste. Nemam više ništa za dodati u ov om trenutku. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala lijepa, gospo dine Tieger. 15 

Gospodine Treanor, kao što Vam je možda poznato, ov o Vije će ne će 16 

zasjedati sljede ćeg mjeseca, ono će ponovo po četi s radom 13. aprila. 17 

Najvjerovatnije ćemo tada po četi s Vašim unakrsnim ispitivanjem. Prema tome, ja 18 

bih htio sada znati jeste li Vi slobodni tog datuma  i nekoliko dana nakon toga 19 

koji će biti za to potrebni? 20 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, svakako. Nema nikakv ih problema, časni 21 

Sude. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, hvala. A sa da, uputa koju ću Vam 23 

ponovo re ći vrijedi za duže vremena, sve do po četra aprila. Meni je jasno da 24 

vjerojatno nije osobito lako ni sa kim ne razgovara ti o iskazu koji ste dali i  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 1834 

petak, 27.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

koji ćete još nastaviti davati s obzirom na Vaš položaj u nutar Tužilaštva. 1 

Meñutim, ovo Vije će vjeruje da ćete se Vi striktno držati upute da ne 2 

razgovarate o svom iskazu ni na direktan a ni na in direktan na čin, te da u 3 

razgovorima ne ćete spominjati pitanja koja su se ovdje sada tokom ispitivanja 4 

potakla. 5 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, časni Sude, ja sam ovako sli čno nešto ve ć 6 

iskusio i to na duže vremenske periode. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, shvatam, ali sa m htio naglasiti 8 

zna čaj ovoga. 9 

Gospoño poslužiteljice, moli ću da ispratite svjedoka iz sudnice. 10 

[Svedok se povla či] 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ima li bilo kakvih pitanja koje bi 12 

strane htjele pokrenuti? Ja imam nekoliko stvari ko je bih htio pokrenuti, no 13 

prvo bih htio saslušati strane ako imaju nešto za r eći, budu ći da ćemo sada 14 

prekinuti na dosta duga čko vremensko razdoblje. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala na ovoj mogu ćnosti. Postoji jedno 16 

pitanje o kojem smo mi raspravljali ovdje u timu Ob rane, a naro čito se ti če 17 

svjedo čenja ovog svjedoka, odnosno dokumenata izvedenih po  njegovom svjedo čenju. 18 

Pitamo se, da li bilo mogu će možda podijeliti ekran tako da istovremeno na 19 

ekranu vidimo i B/H/S i englesku verziju dokumenata , što bi naravno pomoglo i  20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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javnosti da prati su ñenje, a i optuženom bi bilo lakše pratiti. Ne znam da li za 1 

to postoji tehnologija. Ja sam sigurna da će i preko drugih svjedoka biti 2 

uvo ñeno dosta dokumenata kao što je u činjeno i preko gospodina Treanora. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ono što sada vidimo  na našem ekranu, iz 4 

toga je vidljivo da se barem dvije stranice mogu pr ikazati na ekranu. Sada je 5 

pitanje da li to mogu biti stranice iz dva razli čita dokumenta. 6 

Gospodine Tieger, imate li možda nekakvih informaci ja s tim u vezi? 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Samo da smo to ve ć razmatrali, časni Sude, 8 

i s time smo ve ć eksperimentirali. Bila bi nam potrebna znatno skup lja 9 

tehnologija za to jer to zna či da na ekran trebate staviti više informacija od 10 

onih što se na ekranu doista vidi. Sa ovom tehnolog ijom kojom u ovom trenutku 11 

raspolažemo, mi dobivamo dva dokumenta na ekranu ko ja nažalost se ne mogu 12 

čitati. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je iznena ñuju će s obzirom na 14 

činjenicu da ve ćina programa koja radi po Windows  sistemu možete imati dva 15 

dokumenta na ekranu koja se istovremeno prikazuju. Pretpostavljam, gospo ño 16 

Loukas, da Vi time ne želite re ći da trebamo uvesti nove ekrane na Sud. 17 

Gospodine Tieger, izvolite. 18 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja želim re ći samo da time mi 19 

ne želimo u potpunosti odbiti mogu ćnost koriš ćenja takve metodologije, samo sam  20 
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htio re ći da smo se s ovim problemom ve ć susreli i do sada nismo našli rješenje. 1 

No, naravno, nastavi ćemo ga tražiti. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, uklju čite mikrofon, to je 3 

prva tehnološka lekcija koju morate nau čiti. 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mi smo o tom pitanju r aspravljali u timu 5 

Obrane i možda imamo neke druge sugestije koje bism o s tim u vezi mogli 6 

iznijeti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nama je, naravno, u vijek drago kada 8 

imamo rješenja koja dolaze i s jedne i s druge stra ne. Sada imamo dosta vremena 9 

na raspolaganju, sve do 13. aprila i ako uspijemo n aći rješenje koje će nam 10 

uštedjeti vrijeme – da, to bi nam bilo od pomo ći. Imate li još neka pitanja? 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Naravno, ovdje nije ri je č samo o uštedi 12 

vremena, nego i o tome da gospodin Krajišnik ima uv id u relevantne dokumente u 13 

sudnici. Dakle, to je sve što sam željela re ći u ovom trenutku. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nadam se da su svi svjesni toga da će 15 

Vije će u činiti sve što može da bi gospodin Krajišnik mogao p ratiti su ñenje i 16 

pratiti dokumente, jer mi smatramo da je vrlo, vrlo  važno da gospodin Krajišnik 17 

može slijediti svaki detalj svega što se predo čava u ovoj sudnici. 18 
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Gospodine Tieger, imate li Vi još nešto? 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, kao što sam rek ao, ja imam nekoliko 3 

stvari o kojima bih htio nešto re ći. Kao prvo, to je jednostavno pitanje, 4 

pretpostavljam da kada se nama predo čava samo nekoliko stranica jednog 5 

dokumenta, Obrana ima na raspolaganju cijeli dokume nt. Time ja se ne želim 6 

založiti za to da treba čitati cijele dokumente, ali je mislim, važno za Obr anu 7 

da može stvari staviti u kontekst. 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da, časni Sude. To je bio naš cilj, uz 9 

jednu iznimku za koju znam i to u vezi s engleskim prijevodom. Tu je rije č o 10 

dijelovima govora gospodina Krajišnika i tu smo mi slijedili sugestiju Obrane 11 

koju je ona iznijela znatno ranije. A, to je da se vrlo veliki dokumenti za koje 12 

se smatra da se relevantni da se njih uvrštava u sp is, a da će onda Obrana 13 

iznijeti prijedlog koje još dijelove dokumenta treb a prevesti za koje Obrana 14 

onda smatra da su važni. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, u sv akom slu čaju, 16 

original je na raspolaganju Obrani i prema tome, Ob rana može utvrditi koje bi 17 

još dijelove eventualno željela da budu prevedeni i  koji su važni za unakrsno 18 

ispitivanje i za izvo ñenje dokaza Obrane u kasnijoj fazi.  19 

No, ima još dvije stvari koje bih htio navesti. Kao  prvo, mislim da smo 20 

već ranije rekli da bi se Vije će vrlo rado sastalo u uredu sudaca s obje strane  21 
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kako bi se raspravile prakti čne stvari, na primjer brzina, raspored, itd. I, 1 

pitam se da li bi zastupnici obaju strana mogli bit i na raspolaganju za nešto 2 

sli čno idu ćeg tjedna? 3 

Vidim iz gesta gospodina Stewarta da on s tim baš n ije jako zadovoljan. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa ne znam da li bi me trebalo hrabriti 5 

ili ne da Vi iz mojih gesti možete pro čitati što mislim. No, idu ći tjedan bi za 6 

nas bio vrlo kompliciran s tim u vezi. Me ñutim, tjedan dana kasnije – ne znam 7 

kakve su obveze Vije ća – no tjedan dana kasnije, mi bismo mogli prona ći neki 8 

odgovaraju ći dan. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa onda Vas molim d a budete u kontaktu s 10 

našim pravnim savjetnikom, on je ovdje u sudnici, p a onda će on biti taj koji 11 

može utvrditi koji datum će odgovarati i Vije ću i stranama.  12 

Osim toga, čuo sam da su postojali neki problemi u vezi s tim k ako su 13 

puštene snimke prisluškivanih razgovora. Dakle, mi čujemo verziju na B/H/S-u, na 14 

ekranu čitamo prijevod na engleski i taj engleski nije izgo voren. Istovremeno se 15 

taj engleski tekst prevodi na francuski, a taj fran cuski jezik kojeg izgovaraju 16 

prevoditelji pojavljuje se u transkriptu. Što zna či da imamo transkripte čije 17 

verzije nisu uskla ñene. Dakle, imamo engleski, imamo francuski transkr ipt i kada 18 

se ta dva transkripta usporede, onda se vide veliki  dijelovi u engleskom 19 

transkriptu gdje stoji da je stranica prazna, da je dnostavno nema na njoj teksta 20 

i to nije zadovoljavaju će. Svi znamo da se engleski tekst pojavljuje na dok aznim  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 1840 

petak, 27.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

predmetima, na transkriptima prisluškivanih razgovo ra. No, Vije će predlaže da u 1 

budućnosti u takvim situacijama svi pre ñemo na B/H/S kanal, čujemo govor na 2 

B/H/S-u, vidimo engleski prijevod na ekranu koji će istovremeno čitati engleska 3 

kabina, a francuska kabina će ga prevoditi. Na taj na čin ćemo imati uskla ñene 4 

transkripte i ne će biti potrebno pregledavati sve dokazne predmete d a bi se 5 

utvrdilo koje su doista rije či bile u tom trenutku na našim ekranima.  6 

Dakle, to je naša sugestija i to predstavlja jedan od tehni čkih problema 7 

sa kojima se suo čavamo. A, Vije će je po tom pitanju odlu čilo da ništa ne 8 

mijenjamo u vezi sa puštanjem snimaka posljednjih d va ili tri prisluškivana 9 

razgovora.  10 

No, moli ću sada strane da razmisle o ovom rješenju koje će nam omogu ćiti 11 

da imamo izbalansiranije transkripte zasjedanja u s udnici kasnije. I, time ćemo 12 

ispuniti jedan od standarda koji se primjenjuje u o vom Sudu, odnosno da se svaka 13 

rije č izgovorena u sudnici pojavljuje i u transktiptu. 14 

Ima li još ne čega što bi željele iznijeti strane, a to se ti če gospodina 15 

Krajišnika? Dakle, želite li Vi nešto re ći, jer ne ćete imati priliku za to 16 

idu ćih pet ili šest tjedana? 17 

OPTUŽENI: Ja ho ću samo da se zahvalim što ste mi omogu ćili da pratim ovo 18 

suñenje, jel / sic / jedno duže vrijeme sam bio pasivan, to je bilo vr lo štetno za  19 

 20 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Mene i hvala Vam. I, ako možete i ubudu će da pospješite da samo pratim i na 1 

ekranu ovaj tekst, jer to je mnogo druga čije, jer ja mogu mnogo toga da pomognem 2 

svojim advokatima.  3 

Hvala Vam još jednom. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Optužba je obja snila da iako u ovom 5 

trenutku za to ne postoji rješenje, da će se i dalje baviti tim problemom i 6 

pokušati prona ći rješenje kako bi se istovremeno na ekranu pojavlj ivao i 7 

engleski i tekst na B/H/S-u. To, naravno, nije nika kvo obe ćanje da će se 8 

solucija prona ći, ali ja se nadam da ho će.  9 

Dakle, sada prekidamo s radom do 13. aprila. Ne zna mo još to čno u kojoj 10 

sudnici, ali imamo samo tri sudnice, tako da Vije će vjeruje da će svi prona ći 11 

pravu sudnicu. 12 

Znam da to nisu praznici, ovih nekoliko tjedana koj i nam predstoje. To 13 

je istina za sve, to vrijedi i za gospodina Krajišn ika i za Vije će i za obje 14 

strane. Dakle, mi Vam želimo vrlo plodnih pet do še st tjedana, odnosno u 15 

razdoblju koje se ne ćemo vidjeti. 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim da svi ustanu. 17 

... Sednica završena u 17.13h. 18 

Nastavak zakazan za utorak, 19 

13.04.2004., u 9.00h. 20 
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